Guru Bahasa Mandarin Bercerita tentang Masalah Umum yang

Dialami Orang Indonesia Saat Belajar Bahasa Mandarin

1

Dajia hao, huanying laidao Mandarin Corner! W6 shi Eileen.

KF4F, WK F Mandarin Corner! /& Eileen.

Halo semuanya, selamat datang di Mandarin Corner! Namaku Eileen.

2

Jintian de jiabin shi y1 wéi zai Yinni

LRI R — N AEEN 8

Hari ini tamu kita adalah seorang guru yang telah mengajar bahasa Mandarin di Indonesia

3
céngshi Hanyu jiaoxué gongzud shi dud nian de laoshr,
MEFDGE 2 T+ ZER 20,

selama lebih dari sepuluh tahun,

4
ta jiang yu women fénxiang ta zai Yinni de jiaoxué jingli.
ks 5 AT AR RN E A AT -

dia akan berbagi pengalaman mengajarnya di Indonesia.

5
Tongshi yé jiang génju ta de jiaoxué jingyan lai yi women fénxiang
[F It R R e ) B e ok 5 AT 1 5

Juga akan berbagi berdasarkan pengalaman mengajarnya,

6
ta zai jiaoxué gudchéng zhong
ILECEEZ ESUR L

mengenai kesalahan yang sering

7

faxian de Yinni xuésheng jingchang fan de cuéwu
RILENJE AR 2 WAL A iR

dilakukan siswa Indonesia,

8

yiji zai xué Hanyu shi péngdao de kunnan.

DA B A 25 008 ) Al 21 14 TR 4 o

serta kesulitan yang mereka hadapi saat belajar bahasa Mandarin.
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9
Xiamian wdmen jiu yduqging ta lai gén dajia da gé zhaohu.
AT A S AR ER R AT AN HIE

Mari kita undang dia untuk menyapa kita semua.

10
Dajia hao, wd shi Xiao Yu laoshr.
RFELF, RN EZN.

Halo semua, aku adalah guru Xiaoyu.

11

W0 xianzai ne shi zai ai fu ylyan zhongxin
RIENE AT P8 &5

Saat ini aku kerja sebagai pengajar bahasa Mandarin

12

danrén Hanyu jiaosht de gongzud.
THAE DR BT ) A .

di IF Language Center.

13
Na wo jintian féichang féichang de kaixin
ARBA RARH AR H IO

Senang sekali

14

nénggou zai zheli hé dajia fenxiang

REfS TEX B R K 7

karena hari ini bisa berbagi pengalaman bersama kalian.

15

Yinni rén zai xuéxi Hanyu dangzhong yudao de yixié nandian,

EJE NAE 5 21 DS 2 a8 3 i) — LU 11

Tentang beberapa kesulitan yang dihadapi orang Indonesia saat belajar bahasa
Mandarin,

16
yiji fenxiang wo zai jiaoxué dangzhdong de yixié yduqu de shiqging.
PSR 73 S BAE B0 2 I — SR (1 15

Dan juga berbagi beberapa hal menarik yang aku temui saat mengajar.

17
Na rigud yoéu shud dao shud budui de difang,
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TR0 AT Ui 2 Ul AN 7

Jika nanti ada salah kata,

18

huanying dajia lai zhizhéng o!
X R R AR IR !

mohon dikoreksi ya!

19
Xiao Yu laosht shi yizhi dou zai Yinni gongzud ma? | Dui
NEZIRE— B E T | X

Apa guru Xiaoyu selalu kerja di Indonesia? | lya.

20
Zai zhéli gongzud dudjit le?
EEXETEZAT?

Sudah kerja di sini berapa lama?

21
Meici biéren wen wo shud, ni lai Yinni ji nian le?
UGN R B, VRRENEJLAFE T ?

Setiap kali orang tanya, sudah berapa tahun kamu di Indonesia?

22
W6 shuo shi'ér nian, bu duo
T+ =4, A%

Aku bilang tidak lama, dua belas tahun.

23

A? Ni shi céngxido jiu guolai le ma?
W2 PR NI R T ?

Ah? Apa kamu di sini sejak kecil?

24
W6 shud na tai ganxié ni le, zhéme kua wo
WU KBEEIR T, K45

Wah terima kasih ya, bagiku itu adalah sebuah pujian.

25
Shi zai bianxiang de kua wd zhangde nianging ma, zhéyang
FEAEARAH I S FASAT R, IXFE

Seperti memujiku awet muda, 'kan?

26
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W6 shi ér ling yT ér nidndi shi'éryué shilio hao
REZF-HEERTIHNG
Aku datang ke Indonesia pada tanggal 6 Desember 2012.

27

Yinxiang féichang de shénké
EVR AR IR Z]

Itu sangat berkesan bagiku.

28
Na yT tian jiti lai dao le Yinni, yizhi dai dao xianzai,
M—RAHARE T E e, —HAFRIILE,

Hari itu aku tiba di Indonesia dan menetap di sini sampai sekarang,

29
érqié congshi de dou shi Zhongwén jiaosht de gongzuo.
1117 ELAER (0 2 Hh SO ) AT

dan terus bekerja sebagai guru bahasa Mandarin.

30

Na ni shi shiwt sui jiu lai le, shi ma?
MRS R 1,

Jadi kamu datang saat usia lima belas tahun, ya?

31

Bunéng baolu nianling! Kaiwanxiao

AR RN IR

Tidak boleh membocorkan umur! Bercanda deh.

32

Ni shi Guangxt rén?
PR PN

Kamu dari Guangxi?

33

Guangxi Nanning, Guangx1 zhuangzu zizhi qd

IR T, IR E R X

Dari Nanning, Guangxi, daerah otonomi Zhuang Guangxi.

34

Ni shi shaoshuminzi ma?

PR D R 2

Apa kamu berasal dari etnis minoritas?
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35
Zhuangzu, wo zhangde hén xiang ai
A, RKBIREGR

Aku mirip seperti etnis Zhuang ya?

36
Dui, ni jiushi zhangde hén xiang shaoshuminzu de rén.
XF, AR R KBIRG D BIRIRIA .

lya, kamu terlihat seperti orang dari etnis minoritas.

37
Jiu tébié xiang, jiu hén Dongnanya
MR AR, AR ZR R

Sangat mirip, seperti orang Asia Tenggara.

38
Yinweéi wo hui Yinni yd ma,
B 2 B JE 5

Karena aku bisa bahasa Indonesia,

39

w6 méici dao zhébian gang rénshi wd de rén
RS € heeulllNEAIIPN

setiap kali bertemu orang baru di sini,

40
ranhou ta ting wo shud le Yinni ylu zhihou, ta jiu hui kua wd yiju
RGN IV EBIE LG, it S —1)

setelah dengar aku bicara bahasa Indonesia, mereka akan memujiku.

41

wa, ni Zhongwén hao hao o!

M, ARA SO !

“Wow, bahasa Mandarin kamu bagus sekali!”

42
W6 shuo en, xieéxie! W6 xué le hén dud nian le.
FULME, W HEETIREZET

Aku bilang, “Ya, terima kasih! Aku sudah belajar bertahun-tahun.’

43
Xué le hén dud nian, shi'ér nian
FTRZHE, 4

Belajar bertahun-tahun, dua belas tahun.
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44

Ni gén dajia yong Yinni yu da gé zhaohu, kéyi ma?

PRER R BN R TRAT AN, W LA ?

Kamu bisa sapa teman-teman dengan bahasa Indonesia?

45

Yinni yU a? Xianzai shi xiawu
FIJEiEm 2 B2 R

Bahasa Indonesia? Sekarang sudah sore.

46
W8 jitl kéyi
Fatrr LA

Bisa.

47
jiushi hai, dajia hao, xiawu hao! Jit zhéyang
NS, KFUF, ML Bt

Yaitu, “Hai, semuanya! Selamat sore!” Begitu saja.

48
Tingqilai hdo nan o, wd juéde Yinni yu tinggilai hdo nan.
WS R L e, B AEAS B e T U Ao 4w

Terdengar sulit ya, aku rasa bahasa Indonesia itu sulit.

49
Bu nan | Shi ma?
ANHE | 2

Tidak sulit | Benarkah?

50

Ladingzimd bu nan
BT PR

Huruf Latin tidak sulit.

51

danshi jiushi fayin ganjué hén nan, ni jido wo liangju ba

H R R R AR AE,  VRZFR N A IE

Tapi pengucapannya terasa sulit, ajari aku beberapa kalimat.

52

Ni xiang xué nage?
PRAB AR ?
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Kamu mau belajar apa?

53
Xué xiéxie ba | Zui jiandan de, xiéxie wo hui a
FUEIE | AR, ST

Belajar bilang “terima kasih” ya | Yang paling mudah, “terima kasih”, aku sudah tahu.

54

Shi shénme?
ettt a?
Coba ucapkan.

55

Hén biaozhdn ai!
IRFRERR |

Wah fasih banget loh!

56
W& hén zdo zhiqgian jiu ting le
AR Z AT 1

Aku sudah mendengarnya lama sekali.

57
yinwei youyici woémen qu aomén pai shipin de shihou
KA — IR T 23R T FA AR AR A

Karena suatu waktu kami pergi ke Makau untuk merekam video,

58
peng dao le yi jia laizi Yinni de rén.
MEF] 7 —5REEERIA

Kami bertemu dengan orang dari Indonesia.

59

Ranhou zhé lidng gé... xidopéngydu yé shi,
RIGIEAS ... DR,

Lalu ada dua anak kecil,

60
women zuo zai yT tido chuan shangmian
FATARAE — 2 M LT

kami duduk di sebuah perahu

61
W6 jiu wén ta xiexie zénme shud? T
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F ) b A S A B ?

Aku tanya padanya bagaimana cara mengucapkan terima kasih?

62

a jiu jiao wo, xianzai hai jide
bR, PR ILE

Dia mengajariku, dan aku masih ingat.

63

Hao de, zénme shud?

U, BAd?

Kalau “baik”, bagaimana cara mengucapkannya?

64
Pingshi haoxiang jiu shud lya
P AR U lya”

Biasanya hanya bilang "lya".

65

Ya ma?
Ya i ?
Ya?

66

Jiushi zanténg de yisi ma
FL AT P [ 1 7 KRR

Itu berarti setuju.

67

huozhé ya
B3 ya
Atau “ya”.

68
Ni d&o burd... hai xué shénme shuaigé maind
PREIA I 2 AT A RS 22

Kamu malah mau belajar tentang panggilan “ganteng” dan “cantik”.

69

kéyi kéyi
Al ELA] B
Bisa, bisa.

70
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Nimen hui zhéyang ma?
PRAT IR 2
Apa boleh panggil itu?

71
Yinni rén hui zhéyangzi chénghu moshéngrén ma?
BV N X F AR B AE N ?

Apa orang Indonesia boleh panggil orang tidak dikenal dengan panggilan itu?

72

Dangran bunéng le | Jiushishud ma!
HIRABE T | U Ui !

Tentu tidak boleh | Ya, benar!

73

Zhé shi Zhongwén limian yiban xiguan de jiao
I S H S B TR — M ) A R Y

Itu adalah cara umum dalam bahasa Mandarin.

74
ai, m&inl zhéyang, ranhou hai, shuaigé
W, RLOXFE, SRAENE, IhE

“Hai, cantik!”, lalu “Hai, ganteng!”

75

Zhébian ne? | Buxing
Rawe?r | AT

Kalau dii sini? | Tidak boleh.

76

Zhébian zénme chénghu?

K EARRIE?

Bagaimana cara menyebutnya di sini?

77

Zhébian bijiao ziinzhdng rén
ESul=a & YN

Di sini lebih menghormati orang.

78
Rugud ni zhijié shud ai, méinl
WIRIRE BN, K

Jika kamu langsung panggil, “Hei, cantik,”
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79
rénjia yiwéi shi qingfa, tai guoyu qingfu
ANF U RRET, KidTRF

Mereka akan mengira itu sangat tidak sopan.

80

huozhé zhijié jiao shuaigé

B BRI EF

Atau langsung panggil “ganteng”.

81
Ni yao ganma? Tiaoxi rénjia
PREETWE? AR

Kamu mau apa? Menggoda mereka?

82
Tai guai le
KT

Sangat aneh.

83

Zhijié jit chénghu ma, jiu chéng nlishi hudzhé xiansheng zhéyang.

R AL O W Qi O vl S 9

Langsung saja panggil, misalnya, “Bu” atau “Pak”.

84

Nlishi z&nme shu6?

LEEAU?

Bagaimana cara menyebut “Nyonya”?

85

YT gé tongyong de jiao kakak

—ANEA Y kakak

Panggilan umum di sini adalah “kakak”.

86
Kakak jiushi bufén nan nli shéng
Kakak /27 5 &4k

Kakak tidak membedakan jenis kelamin

87

Kakak? | Zhijié Kakak

Kakak? | H#: Kakak

Kakak | Langsung panggil “kak”
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88

Nanshéng dehua, ta nianji bijiao da de rén ni jiao bapak
BAEMTE, ML BRI AR bapak

Untuk laki-laki yang lebih tua, kamu panggil “bapak”

89

bu jiao baba, jiao bapak
Ay, 1Y bapak
Bukan “papa”, tapi “bapak”

90

Ra&nhou nianji bijiao qing de ni jiao mas

R G F L ER IR mas

Dan untuk yang lebih muda, kamu panggil “mas”.

91

sudyi ni déi fén de hén qingchu

JT LIARAT 73 43R T 4

Jadi kamu harus bedakan dengan jelas.

92

sudyi haishi zhijié kakak

JIT AL 2 E#E Kakak

Jadi lebih baik langsung “kakak”

93

Zénme hui laidao Yinni ne?
BASKBNE RN ?

Kenapa kamu bisa datang ke Indonesia?

94

Qishi wo ziji bénshén xué de shi Han ylyan wénxué,
HSEIREH AR B R DGE 5§ 307

Sebenarnya aku belajar bahasa dan sastra Mandarin,

95
dan shijishang, wd muxiao Guangxi minzu daxué ma
HSERR b, FREFR P RO 70

aku kuliah di Universitas Nasional Guangxi,

96
Dangshi wdmen xuan zhége zhuanyé de shihou

A FAT I XA T M R IR
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saat itu kami bisa pilih jurusan

97

shi kéyi xuan duiwai Hanyu

& Al LLIE X M TR

Pengajaran Bahasa Mandarin untuk Penutur Asing.

98
W4 jil méi xuanzé, wd jit xuan le han bén, han yayan wénxué
etk e, Foplik 7OUR, DR S ¥

Tapi aku tidak pilih itu, aku pilih bahasa dan sastra Mandarin.

99
Kénéng chigud duiwdlaishud yé shi y1 gé jingli ba, xiyinli bijiao da
A A ORI — AN P, WS TR

Mungkin pergi ke luar negeri adalah pengalaman yang menarik bagiku.

100
dangshi wo biyé de shihou,
I FREE R IR

Ketika aku lulus,

101

zhénghao jiu you lai Yinni de zhiyuanzhé xiangmu.
IEGF 5 RED R S IR FHITH .

kebetulan ada program relawan ke Indonesia.

102
Dangshi jiao gudjia hanban, xianzai jiao yu hé zhongxin.
M E KR, ENE A G

Saat itu disebut Guojia Hanban, tapi kalau sekarang disebut Pusat Pengajaran Bahasa.

103
W xiang zhe shud, na yaoburan jiu shi shi ba.
PAEE Y, IBEAR .

Lalu aku pikir, ya sudahlah dicoba saja.

104
W& dangshi hai zuo le liangshdu zhlnbéi,
ISR T TR,

Saat itu, aku juga melakukan dua persiapan,

105
wo ybu kdo jiaxiang de nage gongwuyuan.
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TR Z AR5 51

ikut ujian untuk menjadi pegawai negeri di kampung halamanku.

106

Aiya, rén gang biyeé de shihou kénding hui xiang zhe shud

WERF, NPV (P B B 2 A8

Semua orang pasti akan berencana seperti itu saat pertama kali lulus.

107
zénmeban? Yao géi ziji zhao gdongzud ma, dud tido chdlu ma
BaTp? By HCOHITAENE, 2 5% E

Seperti, harus bagaimana? kita harus cari pekerjaan sendiri,harus cari banyak jalan 'kan?

108
Gongwuyuan bishi gud le, ranhou mianshi yé mian guo le.
AFRERL T, R 1.

Aku sudah lulus tes tertulis pegawai negeri, lalu ikut wawancara.

109

Houlai xiang le y1 xiang, yaobu wd haishi chiigué ba

JERAR T — 8, EARGEE H E IR

Tapi setelah aku pikir-pikir, sepertinya lebih baik pergi ke luar negeri.

110
zhége jihui ting nandé de, sudyi jiu lai le.
EAHLHEAELT ), PTRABR T .

Kesempatan seperti ini sangat langka, jadi aku berangkat.

111

DiyTci chiigué? | Shide
FoE? | R

Pertama kali ke luar negeri ya? | Betul

112
Gang dao zheli de shihou, ni de yinxiang shi shénme?
W2 B, AREIENR 2T 42

Apa kesanmu pertama kali datang ke Indonesia?

113
Zhéngti laishud, yinweéi wod tébié xtihuan nazhdng lantian baiyan
BRI, PRSI R S XA R B =

Secara keseluruhan, karena aku sangat suka langit biru dan awan putih.

114
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huanjing tébié hao de chéngshi, wo tébié xihuan.
IAEEAF ) A T, FRARE A

Aku sangat suka kota ini karena lingkungan yang sangat bagus.

115

Sudyi géi wo de chil yinxiang jiushi zhege gudjia tébié ganjing.
JIT CAZE 3 10 40) IR A2 1A [ SR ) 44

Jadi kesan pertamaku adalah negara ini sangat bersih.

116

Di'ér gé dehua shi zhébian de rén féichang de réqing.
5 AR R IR ILNARH B IAE .

Hal kedua adalah masyarakat di sini sangat ramah.

117

Jil zhézhdng réqing shi rang wd ganshou dao
AIX A 2 bRz B

Keramahan yang membuatku

118
shi fazi néixin de nazhong.
e R E WO

merasakan ketulusan.

119
Méici wo yT chimén, hén dud rén dou shi xiaolianxiangying.

BRI T, IR NARR KA

Setiap kali aku keluar, banyak orang menyambutku dengan senyuman.

120

Ni kandao wd, ni yé juéde

FERII, RS

Saat kamu lihat aku, aku juga merasakannya.

121
haoxiang wo kanqilai yé shi yizhi dou shi bijiao xihuan xiao de I&ixing.
B IE AR — AR LU R R ) 2R A,

Sepertinya aku memang orang yang suka tersenyum.

122

W6 juéde wo shi shou zhébian de yingxiang.
P AFIRIE 2 IXTL I o

Aku rasa aku terpengaruh oleh keadaan di sini.
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123

Buguan ni zhangde z&nmeyang,
ANERKFE AR,

Tidak peduli bagaimana penampilanmu,

124
buguan shud ni piaoliang bu piaoliang,
ANE VRS REANGES,

tidak peduli kamu cantik atau tidak,

125

danshi wo faxian wo laidao zhébian zhthou,
ERBEIMPABXILZ )G,

Tapi aku merasa setelah aku sampai di sini,

126
zhiyao wo xiao zhe, jiu xiang dangdi rén ylyang féichang reqing,
RERZE, B AN —FAEH A,

Asalkan aku tersenyum, aku jadi sangat ramah seperti penduduk setempat.

127
hén dud rén dou hui kua, Idosht Xido Yu l&dosht ni hdo piaoliang!
WE N =%, ZINEZIMRIFER!

Banyak orang akan memuiji, Guru Xiaoyu, kamu cantik sekali!

128
W6 tingdao zhége hua wd géng kaixin.
W BXAMERFE IO

Saat dengar itu, aku merasa lebih senang lagi.

129

Dui, wo juéde xiao shi féichang you ganranli de.
Xf, WWAFFERIEE ALK .

Ya, menurutku tertawa itu sangat menular.

130

Dangdi rén wo yé juéde gén guonéi zui da de butong

b N R AR 15 R ] P 5 KA [

Aku juga merasa perbedaan terbesar antara penduduk setempat dan orang-orang di
Tiongkok

131

jiushi napa shi moshéngrén,

AR A A P ZEN
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adalah meski kamu orang asing,

132

kandao ni duishang yan yiding hui wéixiao. | Shide
BERXY EIR—E 2. | 28

Aku pasti akan tersenyum saat menatap matamu. | Ya

133
Ni zai hanban jiushi gdongzud le shi nian, shi ba? | En
PRAEDI Pt TAE 74, 2iE? | |

Kamu kerja di Hanban selama sepuluh tahun, ya? | lya.

134

Zai hanban shi jido xiaohai ma? Zhuyao shi
FEPIPRHUN ST B

Apa kamu mengajar anak-anak saat di Hanban? Yang paling utama,

135
Women jiushi wai pai de zhiyuanzhé dehua,
FAT R SNIR IS S B,

Jika kita adalah sukarelawan yang ditempatkan di luar negeri,

136

shi pai dao Yinni de gégé zhongxidoxué, daxué

RIRBIEEMFA /I, R

tentu akan dikirim ke berbagai sekolah dasar dan menengah serta universitas di
Indonesia.

137
Yao kan ni pai dao nage xuéxiao qu.
FERIR B AL %

Itu tergantung di sekolah mana kamu dikirim.

138
Na ni jiao de shi xiaohai dud haishi chéngrén dud?
IR RN EZZ LR INZ ?

Kalau begitu kamu lebih banyak mengajar anak-anak atau orang dewasa?

139
W6 dadudshu shihou shi xidohai bijiao dud.
EEONE 2 (LR TN eRE A E

Aku paling banyak mengajar anak kecil.

140
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Danshi zhéme dud nian yilai jit y& zan le hén dud jiaoxué duixiang.
HRIX A ZAE LRI TIRZ Be i & .

Tapi selama bertahun-tahun ini, aku sudah mengajar banyak orang.

141

Codng you'éryuan, xiaoxué, chizhdong, gdozhong, zhongzhuan,
NI DIN N A= SN ) 2 SN =TS U L

Mulai dari TK, SD, SMP, SMA, SMK,

142
daxué, chéngrén dou jiao guo.
K, BANHEHGL .

Universitas, orang dewasa, semuanya pernah aku ajar.

143
Ni juéde jido xiaohai géng nan haishi jido chéngrén géng nan?
R D45 20N 12 B M 2 BN TE A ?

Menurutmu, lebih sulit mengajar anak-anak atau orang dewasa?

144
W6 kéyi shud dou bu nan ma?
AT DA ASAS M ?

Aku boleh bilang bahwa semuanya tidak ada yang sulit?

145

Hao ba, ni hén lihai!

GFne, ARIR TG E !

Baiklah, kamu sangat hebat!

146
Yinweéi wod xianzai dai de jiushi chéngrén, wo juéde yé bu nan.
BN IRILAE AT ISR N, e A3 AHE

Karena saat ini aku sedang meengajar orang dewasa, menurutku itu tidak sulit.

147
Danshi rugud ni shud kénéng huan gé shuofa,
{H 2 an AR AT REHAN I

Tapi kalau kamu tanya pertanyaan lain,

148
kénéng hui géng xihuan géng qingxiang ba jido nage duixiang
I RE 2 B X ST ] M 00 o R

mungkin lebih suka mengajar murid yang mana?
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149
W4 shi xihuan xidopéngyou. | Weéishénme?
TREIDNHK | ttaz

Aku lebih suka anak kecil. | Kenapa?

150

Kénéng shi wo ziji de yizhdng tianfu,
Al RER IR H O — PRI,

Mungkin itu bakatku ya,

151

hén rongyi gén xidopéngydu qinjin
IR G RN AR

mudah dekat dengan anak-anak.

152
ranhou jiu y1zhi dou shi dang laoshi? | Dou shi
NIRRT BRI | #2

Lalu, kamu selalu menjadi guru? | Ya.

153
Qishi wo yT kaishi de shihou,
FLSER—IT IR fi

Sebenarnya, saat pertama kali memulai,

154
wo méiydu xiang guo wd yao dang Zhongwén laoshr.

WBAT B E I,

aku tidak pernah berpikir bahwa aku ingin jadi guru bahasa Mandarin.

155
W4 houlai xiang le yixia,
kB T —F,

Lalu ketika aku merenungkannya,

156

kénéng shi diyT gé shi yinwéi wd shi wd yéye dai da de.
= i WA PS DAES o s i PN

mungkin karena aku dibesarkan oleh kakekku.

157

W yéye shi tuixid [doshr,

LA LRI,

Kakekku adalah seorang pensiunan guru.
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158
ta kénéng congxiado jiu yijing zai gianyimohua de ba
fi ] BE /IR O 2 AT R B AL b e

Dia mungkin sudah menanamkan hal ini padaku sejak aku masih kecil.

159
yijing gé&i wo jiushi 1dosht shi z&nyang de yizhdng ganjué.
Cam B2 22 B — MRS

Dia memberiku gambaran tentang bagaimana rasanya jadi seorang guru.

160

W jiu cong ta shénshang ba,
Pl Atk £ 11,

Aku pikir jadi guru

161

kénéng jiu juéde, dang laosht yé bucud.
AREALIAS, AZ I AR

adalah hal yang baik karena dia.

162

Ranhou laidao zhér zhihou,
I REBNZILZ )G,

Lalu setelah aku datang ke sini,

163
gidnbian lidng san nian qishi zai jiaoxué dangzhong,
AW = H S,

selama dua atau tiga tahun pertama mengajar.

164
wo gérén shi juéde wo gishi méiyou zud de tébié hao,
AN GEAF RIS A AR LT

Menurutku pribadi, aku merasa aku tidak melakukan pekerjaan dengan baik.

165
wo yizhi zai mosuo de y1 gé jieduan.
F—BHAEBER BB B

Aku terus meraba-raba jalan ini.
166

Zhé y1 mosuo ba, ni zhidao rénjia zai mosuo de shihou,

R, URAE N SAE B {5,
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Mari kita bicara lebih dalam mengenai hal ini. kamu tahu kan ketika orang sedang

merenungkan sesuatu,

167
jil xiang zhe zénmeyang qu tansud, zénmeyang qu zud de géng hao.

MEEELERR, BEAMZMEEL.

hanya memikirkan cara mengeksplorasi dan melakukan yang lebih baik.

168

Zai zhége gudchéng dangzhong,
FEX AR,

Selama proses ini,

169

jiu faxian wo hai ting shihé gan zhége de.

MR ML HETE & FIX A

aku menemukan bahwa aku cukup cocok di bidang ini.

170
En, ni jit hén you Idosht de qizhi.
W, URAUARAE 2T )<

Wah, kamu betul-betul memiliki jiwa seorang guru.

171
Xiéxie, ganxie!
g,

Terima kasih!

172

W& kénéng yé shi cong jiushi haizimen,
T Re 2 L 1411,

Mungkin karena dari anak kecil,

173
wo jingchang shud wd de xuésheng buguan ta dudda,
T F UK FEAEMZ K,

Aku sering mengatakan bahwa berapa pun usia murid-muridku,
174

wo jil cong haizimen shénshang dé dao le hén da de chéngjiugan.
A TATE EAGR] TARKH Bt

Aku merasakan pencapaian yang luar biasa dari anak-anak.

175
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Weishénme shud jiao haizi ne?
A AU £ e ?

Kenapa aku menyebut mereka sebagai anak?

176
YTnwei women xianzai de ai fu ma,
R AR TIILAE 1 S 203,

Karena sebagian besar orang yang kami

177
gishi ta shi dadudshu jiao chéngnianrén,
FLSEA 2 K2 BHURFE N,

ajar sekarang di IF adalah orang dewasa.

178
chéngnianrén xué Yinni yu,
B NFEEE i,

Orang dewasa belajar bahasa Indonesia,

179
yé you jiao Yinni rén xué Zhongwén de.
WA HE NS .

dan ada pula yang mengajar orang Indonesia belajar bahasa Mandarin.

180
Danshi dehua, buguan ni de jiaoxué duixiang shi haizi haishi chéngrén,
BRI, NEIRBBCAR GOE T IE RN,

Tapi, tidak peduli kamu mengajar anak kecil atau orang dewasa,

181
ni dou shi yao déi ba ta dangzuo
PRHRS 2 EATHE A 21

kamu harus memperlakukan mereka sebagai

182

yT gé féichang lingjichl de yT gé xuésheng.
— AR T AL — A

murid pemula.

183
Ta xué yT mén xin de yuyan,
fh e — T BTG =

Saat dia belajar bahasa baru,
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184
jiu ba ta dangchéng yi gé haizi lai kandai.
A Y S — DN TR E R .

perlakukan dia seperti anak kecil.

185
Dangshi wo gang lai de shihou, zai de nage xuéxiao
I MR E IR, 7R 7242

Saat pertama kali aku datang ke sekolah itu,

186

mé&i y1ci y1 xiaké, wd yT zduguod nage caochang,
F—k— TR, —ELB N,

setiap kali aku melewati lapangan setelah kelas,

187
ni yao kan léushang, dou hui you yidut xuésheng
REBEE L, #af—HEFE

Kamu akan melihat sekelompok siswa di lantai atas.

188
ta hui shuo laoshr, [dosht wo ai ni!
fh Ui Im, ZIMIEZIR!

Mereka akan mengatakan, 'Guru aku mencintaimu!'

189
Ranhou yingmian zdu lai de yixié xidopéngydu jiu hui kaishi bao zhe ni.
SRR T FE R — 2N A 2T IR B R

Kemudian beberapa anak akan menghampirimu dan mulai memelukmu.

190
Y1dut xidopéngydu, ni jiu hui ganjué, wa, nage chéngjiugan
—HEPNIR, R, T, A Bk

Dengan sekumpulan anak, kamu akan merasakan, wow, rasa pencapaian itu.

191

W suiran zhishi yT1 gé Zhongwen 1dosht

FERAR A

Meskipun aku hanya seorang guru bahasa Mandarin.

192

Youdian maqgin de ganjué le, shi ma?
AR BRI 7, 2

Rasanya seperti seorang ibu, 'kan?
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193

Yé méiydu shud mugin... Yinggai shi mingxing, dui
WA VEEE... MW E, Xt

Bukan seperti ibu sih ... lebih seperti idola.

194

Zhishi yT gé jiandan de y1 gé Zhongwén laosh,
Rt — M — A S W,

Aku yang hanyalah seorang guru Mandarin biasa,

195

danshi xiangshou dao le mingxing de daiyu.
HRERH RS,

Tapi mendapat perlakuan seperti seorang idola.

196
Yé ybu hén dud haizi zai wo de jiaoxué dangzhong,
WHRZ Z T AERKEES T,

Banyak juga anak-anak yang menyukai bahasa Mandarin,

197

ta xihuan shang Zhongwén,
=X AL,

karena pengajaranku.

198
zhége duiwdlaishud yé shi y1 gé hén da de chéngjiugan.
AN R — AR KA e 2K

Ini juga merupakan pencapaian besar bagiku.

199

Haiyou hén dud xuésheng yinweéi xihuan ni,
AR 2 221 R B AR,

Ada banyak siswa yang menyukaimu,

200
ta tiantian lai ni de bangongshi, tiantian zhao ni lidotian.
M R IRARII TP A=, RRIRARIIK

dia bisa datang ke ruanganmu setiap hari dan mengobrol denganmu.
201

YT xiake jiu 1ai, ni xioxi de shijian dou méiyou,

— FURmR, RIRE R RIENA
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Setelah selesai kelas pasti langsung datang, sampai kamu tidak punya waktu istirahat.

202
ni chifan de shijian y& méiydu, yT xiake jiu 14i
PRIGHR IS R A, — Tk

Kamu juga tidak punya waktu makan, begitu kelas selesai, mereka langsung datang.

203
jiti zhdo ni 130, laoké
AR ARIE , W

Mereka datang untuk mencariku

204
Zhao ni lai lian Hanyd le.
PARARGRDUE T -

Mencarimu untuk berlatih Bahasa Mandarin?

205
Dui, ta de mudi jiu zhége mudi
Xt A E I AN H

Ya, itulah tujuannya.

206
Gang kaishi de shihou Zhongguorén shudhua ya su bijiao kuai,
I G e st i v BN 56 37 1 e L bR

Sebenarnya, orang Tiongkok bicara sangat cepat, 'kan?

207
women yé shi shudhua sudu tébié kuai,
FRATT 2 5 1 3 P A R

Kita juga bicara sangat cepat,

208
xuésheng shud l&dosht ni shud de hao kuai o
AR U AR U A5 e PR R

Murid-murid bilang padaku “Guru, kamu bicaranya cepat sekali

”

209
Wdmen dangshi jiu guyi de.
PAT I R

Kami saat itu sengaja melakukannya.

210
Ta du, xié dou hén bucuo, kaoshi yé hén hao,
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finie, HHEIRAH, FHiXWRL,
Kemampuan membaca dan menulisnya sangat baik, hasil ujiannya juga bagus.

211
cha jiu zaiyu kduyu gén ting, tingli yé buhao.
AL T THEERWT, W JtAGE

Kurangnya hanyalah di kemampuan berbicara dan mendengar.

212
Sudyi wémen jit shud, wémen juéding bu fangman wémen de sudu,
P ARRATTRE UL, FRATT R E ASTBUE FRA T S,

Jadi kami memutuskan saat itu tidak melambatkan ritme bicaranya,

213
women jiu yi zhéngchang rén de shudhua de sudu.
FRAT AIE H N U3 f I

Kami bicara dengan kecepatan normal.

214

Ai, zhé h3o le, yT gé xuéqi zhthou k& liu le
W, XEF 7, —AMEHZ AR T

Dan ini berhasil, di semester berikutnya,

215

Shudhua de yu su jiu génshang wémen le. | Zhége hén hao

YIE T AR B AT T . | XAMREF

Kecepatan berbicaranya sudah setara dengan kami.|Ini bagus sekali

216

Jil gén wdmen de shipin yé shi yiyang de,
PUERFATHIAL 2 — Y,

Sama seperti video kita, kita juga menjaga kecepatan agar

217
women yé shi baochi zhéngchang de yu su.
PATH R PR R IEH 5T

kecepatan berbicaranya tetap di level yang seharusnya.

218

Hén dud jiabin wén wd, nimen zhége shi jiao waiguérén Hanyd de,

IRZ 53, RIS ZAME N DGE ],

Banyak narasumber bertanya padaku, mengajar bahasa Mandarin pada orang asing,

219
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na wo yao buyao fangmansudu?
TR FREEA BN T 2

Apa perlu melambatkan ritmenya?

220

W& shud méi biyao, ni jiu zénme shiifu,
WL E, TREUE AR,

Lalu aku bilang tidak perlu, senyamannya mereka saja,

221

ni pingchang z&énme gén biéren jianghua,
PR H B AR NP,

Bicaralah seperti biasanya kamu

222

ni jil z&nme jiang jiu xing le.
R EAVIRAT T -

bicara dengan orang lain.

223
Yé diqué shi, yinwéi zhiydu Zhongwén laosht,
W2, By RA I,

Itu betul, karena aku guru Mandarin,

224
kénéng hui kan duifang de zhége Zhongwén shuiping
A RE 2N 5 IR AN R S0KF

Aku mungkin akan menyesuaikan kecepatan bicaraku berdasarkan

225
lai tiaozhéng wo de yu su.
KT FEIR I TH I,

tingkat bahasa Mandarin murid.

226
Dan dadudshu shihou wo shi xiwang ta nénggou xiguan,
1H K 22 B i 2 Ay B At BE A ST 48R

Tapi kebanyakan, aku berharap mereka bisa terbiasa.

227
yinwei tamen zai shénghu6 dangzhong,
R A AT I AE AR 0 2

Karena ketika mereka bicara dengan
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228
gén Zhongguorén jiaoliu de shihou
PR E I I i

orang Tiongkok dalam kehidupan sehari-hari,

229
rénjia buhui fangmansudu

ANF AT EE

Orang-orang tidak akan memperlambat kecepatan bicaranya.

230

Rénjia buhui shud ai,

ANFAE UL,

Tidak mungkin orang-orang itu bilang,

231
ni tingbuddng Zhongwén, wd shud man dian.

PR ANE ST, B A

Oke, karena kamu tidak mengerti Bahasa Mandarin, maka aku akan bicara lebih lambat”.

232

Bukénéng de, sudyi haishi déi xiguan.
ANFTRERT, BT AIE A3 21

Tidak mungkin kan, jadi harus terbiasa.

233
Zai ni jiaoxué de gudchéng zhong,
TEAR B A I R,

Saat kamu sedang mengajar,

234
youméiyou fashéng guo shénme
HERA R L4

Pernahkah terjadi sesuatu yang

235
tebié ling ni nanwang huozhé shi yduqu de shiqing?
R ) 2 R A X B AT R G 2

berkesan atau menarik bagimu?

236
W& dangshi zai yT sud gudji xuéxiao,
K IHAE— P E PR 22 AL

Aku mengajar di sekolah internasional,
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237

ranhou libian ybu y1 pian kéwén,
e BILAH —RIR,

dan ada sebuah buku ajar,

238
ta yong de shi Xinjiapo de jiaocai.
& 2 Fr IS i bt

Mereka menggunakan bahan ajar dari Singapura,

239

Ta qishi youyixié wénhua ya, yduyixié zhishi fangmian

BT — by, AR T

Mereka sebenarnya memiliki beberapa budaya dan pengetahuan,

240
gén wdmen hdishi ydudian xiang de.
PRIATIE A HAR

Yang mirip dengan kita.

241
Limian ydu y1 pian kéwén jiang de shi fanhé.
BA — R R R R .

Ada sebuah teks tentang kotak makan siang.

242

Ta nage kéwén libian jidng de shi ta yéye
BIRANRSC BRI YRR A AT 55

Teks di dalamnya berbicara tentang kakeknya,

243

jiushi jiali bian you hén dud hén dud de fanhé
MEFBBHRZIRZ IRE

Yang punya banyak kotak makan siang di rumah.

244

dou durt zai jia libian, yizhi shébude réng.
AR BL, —EHE&AE.

Semuanya dikumpulkan di dalam rumah dan tidak rela dibuang.

245

Yinwei ta yigian dshd de shihou, jia libian tebié tebié qiong,

PR At AR S4B RE ) R 01 55
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Karena dulu ketika si kakek masih sekolah, keluarganya sangat miskin.

246

meéici qu xuéxiao de shihou dou na de nage fanhé

BEIR 2 AR R A R 2 1 AN

Setiap kali ke sekolah, si kakek akan membawa kotak makan siang.

247
zhuang de y1xié shicai ma, méiydu rou.
R — LEER S, A A

Yang isinya sayuran, tapi tidak ada dagingnya.

248
W4 jil wén xuésheng ma, wd shuod
Pl 5] AR,

Lalu aku tanya pada para murid,

249

Weishénme zheége ta de fanhé limian jiu zhiyéu shiicai ya?
A AT A b AR G L T R A R ?

Kenapa di dalam kotak makan si kakek hanya ada sayuran?

250

Xuésheng huida de shi shénme, ni zhidao ma?
FARE R A A, ARENTE?

Kamu tahu para murid itu jawab apa?

251
Shug, jiankang a
Ui, fE

Mereka jawab: “Supaya sehat”

252

Ta shud yinweéi nage yéye xihuan chisu, juéde jiankang a

fib 158 RN IR 45 95 B IZ 3, A {E e

Mereka bilang, karena si kakek suka makan sayur, supaya sehat.

253

Yixia bu zhidao z&nme fanying

— FARIEE A R

Kamu tiba tiba tidak tahu harus respon gimana ya?

254
Dui, wd xiang géi ta yin dao
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xf, HARZ A 5] 2

Sebenarnya aku mau memberikan

255

jiushi zénmeyang xidode shihou bu réngyi chiku, dui ba?

R B AR NI AN Zy 0, XTI ?

gambaran pada mereka, si kakek yang saat kecil sangat sulit dan miskin,

256

Ranhou zhangda zhihou, yao zhénxT xianzai de xingfu shénghuo.
WEKKZ G, ERHEIHER=mEATE.

Supaya mereka saat besar nanti, bisa menghargai kehidupan mereka yang sangat
bahagia sekarang.

257
Danshi xianzai de xidopéngydu, ta shi méiydu zhége gainian de.
ERIAERNA, AR B X .

Tapi anak-anak ini, mereka tidak punya konsep seperti itu.

258

Rang wo shi yinxiang shi bijiao shénké de.

1R BN R 2 LU BGRZ Y o

Hal itu meninggalkan kesan yang mendalam untukku.

259

Na ni juéde Yinni rén dui Hanyu de reqing gado ma?

TRAR 545 BN JE X DU A1 ey e 2

Menurutmu, apa antusias orang Indonesia dengan bahasa Mandarin tinggi?

260
Yao kan rén
EEN

Tergantung orang.

261
Rugud yduyixié shi juéde Zhongwen dui ta laishud
AR — LR EAT SRR

Jika menurut mereka Bahasa Mandarin

262
tebié you haochu de
EERIEER SR

punya banyak manfaat,

mandarincorner.org/indonesian 30



263
tebié shi xianzai gén wdmen xué Zhongwén de chéngnianrén,
Fr R ILAEER FAT A ST AN

Terutama orang dewasa yang sedang belajar bahasa Mandarin dengan kami sekarang,

264
tamen de jijixing shi hén gao de.
AR AR A AR v T

Antusiasme mereka sangat tinggi.

265
You haochu ma? | Yéu haochu ya!
BUFAE? | AU by !

Apa ada manfaatnya? | Tentu saja!

266
Dui ziji de zudshéngyi ya, gdongzud ya
XFE SRR, TAEY

Untuk bisnis mereka, dan pekerjaan.

267
yInwei xianzai zai Yinni de Zhong qi tébié dud.
A BILEAE ELJE B Th AR 0l 22

Karena sekarang banyak sekali perusahaan Tiongkok di Indonesia.

268
Rugud ni zhaodao jiu shuo
0 SRARER 2 538 1

Contohnya saja, kalau sekarang kamu

269
tébngyang de gongzud ba, tongyang de zhiwéi,
[FRE ) AR, R R AT,

kerja di kantor dengan jabatan yang sama,

270
danshi rugud ni shi zai Zhong qgi limian gongzud dehua,
1B B AR A v A B AR

dan kamu kerja di perusahaan Tiongkok yang ada di Indonesia,

271
ni de xinshul hui fan liangbéi, sanbéi, dou ydukénéng
R HK =B RE, =%, #AHE

Gajimu bisa dua sampai tiga kali lipat lebih tinggi.
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272
Tingdao méiydu? Dajia yao nali xué Zhdngwén.
Wr B8 ? REESS )5 3

Sudah pernah dengar belum? Semua orang giat belajar Mandarin.

273

Erqi& xaqiu liang hén da.

1M H. /R EIR K.

Dan permintaannya juga sangat tinggi.

274

Kanlai women lai dui difang le.
BRBATRI TS T .

Sepertinya kita datang ke tempat yang tepat.

275

Shide, danshi xué Zhdongwén bushi name yT jian réongyi de shiqging,
ey, BRI A — 15 5 FG,

Ya, tapi belajar bahasa Mandarin tidak semudah itu,

276
sudyi néng jianchi xialai xuéxi de rén yé& bu dud.
FrEARERFE TR ZEIHABAZ .

Jadi siswa yang bisa bertahan belajar Bahasa Mandarin juga tidak banyak.

277
Sudyi dou shud jianchi dao zuihou de cai shi wang zhé.
T LA U6 R R B e e A = 4

Kan seperti kata kebanyakan orang, yang bertahan sampai akhir adalah Raja.

278

Zhe jiushi wéishénme ta de gongzi hui gao hén dud ma
TR A AL 5% 22 v AR 22 W

Itu sebabnya gajinya jauh lebih tinggi.

279
yInwei ta bénshén jiushi yT jian hén kunnan de shiqing. | Dui
FOVEAR G e — RN . | X

Karena sebenarnya itu adalah hal yang sangat sulit. | Betul.

280
Ranhou shuodao kinnan

SR U2 R A
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Lalu bicara soal kesulitan,

281

gishi ganghao jintian wdmen de zhuti yé shi
FLSERLF A R FATE T A

kebetulan topik kita hari ini adalah

282
Yinni xuésheng zai xué Zhongwén de shihou,
BV J& 22 AR A 2 o SRR I gk

pelajar Indonesia yang sedang belajar bahasa Mandarin.

283

tongchang dou hui péngdao shénmeyang de kunnan
T ARl B A28 1R TR A

Kesulitan apa yang biasanya kamu temui?

284
huozhé shud dui tamen laishud ydu shénmeyang de nandian?
B YORAAT TR A RE AR 52

Atau kesulitan seperti apa yang mereka hadapi?

285
Wa, zhége nandian shud dud yé bu dud, shud shao yé bushao

HE, XA ZEAZ, B AL

Wah, kesulitanya sebenarnya tidak terlalu banyak dan tidak terlalu sedikit.

286
Shduxian haishi cong wo ziji de mingzi kaishi ba
BRI E O 4 I RIE

Kita mulai dari namaku sendiri dulu.

287
woOmen Zhongguodrén shud, rénjia wen wo, ni jiao shénme mingzi?
FATRE NG, AFKFIE, ARf2457

Kalau orang-orang Tiongkok tanya aku, siapa namamu?

288
W4 shud wo jiao Xido Y.
el AL PN

Namaku adalah Xiao Yu.

289
Xigo Yu, Xido Yu nihao!
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INE, DERE!
Xiao Yu, halo Xiao Yu.

290
Danshi yudao dangdi Yinni béntt rén dehua,
(EPES CEH BN I)/EW: Na s N IR 7P

Tapi kalau ketemu orang lokal Indonesia,

291
wo shud wo jigo Xido Y.
PN T

aku bilang namaku Xiaoyu.

292

Ta shud, Xido Yu, Xido Yu, Xidao Yu
fniid, NE, PAE, DE

Dia bisa bilang Xiao Yu, Xiao Yu, Xiao Yu

293
Kénéng wo fa de hai géng biaozhtn le.
A REIR A AFIE AR T

Mungkin pengucapanku masih lebih benar.

294

Jitshi nazhdng shéngdiao, hai dai yidian yangqgiangyangdiao
AR AP, BT — R A

Nadanya seperti itu, dengan sedikit aksen asing.

295
Shéngdiao yé zhua buzhun
P R ATAE

Aku bahkan tidak bisa memahami nada suaranya.

296

NI hai xué de hai ydudian xiang

PRIk #1310 H g

Kamu coba lagi sepertinya akan lebih mirip.

297
W4 shud bushi, Xido Yu
TAE, PME

Yang aku katakan bukan, Xiao Yu.

298
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Fa bu chdlai
RAHIK
Tapi, tetap tidak bisa.

299
Rugud dangdi huarén dehua kénéng jiu hui o, xiao yu little fish a

IR bt NIRRT RE At 1k, /M little fish 1]

Kalau dia orang keturunan Tionghoa, mungkin dia akan berpikir, Xiao yu = ikan kecil.

300

W& shud bushi, nage yu, wdmen shénshang dai de yu.
RUAL, TAE, RIS B E.

Aku bilang bukan, artinya batu Giok, batu Giok yang dipakai.

301

Shi o, xido yi haishi yi
W, /N yi A2 i
Oh, yi kecil atau yi.

302
Jiushi fa bulido nage U de yin
WU KA T IBA G

Masalahnya adalah tidak bisa mengucapkan kata “0” itu.

303

U yin tébié nan

“U” 5 A il A

Pengucapan kata “0” sangat sulit.

304
W6 juéde dui Zhonggudrén yé nan.
FBE AR BN AR

Menurutku, bagi orang Tiongkok juga sulit.

305
Huarén dou shi xiayu (yi) le, xiayu (yi) le ma?
AR TR T, FH(yi) 72

Bagi orang keturunan Tionghoa semuanya adalah (yi)=hujan dari turun hujan.

306
WoOmen nar jiushi, sudyi wd shud wd fa buliao ni zhege mingzi.
BAVBILHA, TR KA TIRIX T

Itu yang kami lakukan, jadi kubilang aku tidak bisa mengucapkan namamu.
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307
Jiushi wdmen nabian de rén,
FARTRATIBALRIN,

Bagi orang-orang di sana,

308

fa ni zhege mingzi hui bijiao ydu kunnan
RARIXAS 4 2 LU TR A

akan lebih sulit untuk mengucapkan namamu.

309
Wdmen yé shi, xiayu, xiayu le
FAEE, T, TR

Kami juga, turun hujan (xia yi le)

310
ni yao qu (qi) nali
PREEL (qi) 1

Ni yao qi nai li

311

Dui, yé shi qu (qi) nali

XT, I 2 (qi)ik

Betul, itu juga “ni yao qi na li?

312

W4 jingchang hui fa cud zhege yin

W 2 KA &

Aku sering salah dalam mengucapkan kata ini.

313
Na shi huarén hui fa yu (yi) yin, ragud béntu rén dehua,
RIENZRE(Yi)E, WRALANWE,

Nah itu orang keturunan Tionghoa melafalkan Yu, tapi kalau orang lokal Indonesia

314

ni zhidao yu ta jiu hui fa chéng wu,
PRENTE O st 22 AU,

Yu bisa jadi wu.

315
yinweéi yuanb&n wdmen zhége y gén (i zaiyiqi de shihou,
BRI JR A SRATIXAS y BREO7E — & A Ik

Karena sebenarnya ketika y dan (i bersama,
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316

U liang dian shi qudiao de.
U SR B

kedua titik U dihilangkan.

317

Ta zhiydu u, sudyi ta jiu hui zhijié shud yinyi gudlai jiushi u.
ERA u, rlesie BEREUE T R u.

Hanya ada u, jadi langsung dibaca u.

318
Ni faxian le ma? Ta de liang dian qudiao le

PRI T2 R 2 T

Apa kamu menyadarinya? Dua titik u diatasnya telah dihapus.

319
W06 méiyou faxian, wo xianzai faxian le
WA KN, KIAERI T

Aku tidak menyadarinya, tapi sekarang aku baru sadar.

320

Zhé shi ta de pindu, pinxié guizé, U de pindu pinxié guizé
XAREERPEE, PRSI, ORISR

Ini adalah aturan membaca dan ejaan tulisannya.

321
W& conglaiméiydu zhuyi dao zhé y1 dian.
FMREAERE X — M.

Aku tidak pernah memperhatikan hal ini.

322
YTinwei weishénme hui fa cud yin, fa chéng yu
BN N Ao KA, K yu

kenapa pengucapannya salah, diucapkan seperti yu?

323
shi yInwei ta ba ta fa chéng wu yin, ér bushi fa chéng yii
SRR R R wu &, A Z Ryl

ltu karena dia mengucapkannya sebagai wu, bukan ydi.
324

Zhé yé shi wdmen jiaoxué dangzhong de yT gé zhishi dian

KA ARABATEEE LT — DN HR A
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Ini juga merupakan poin pengetahuan dalam pengajaran kami.

325

Ranhou haiydu shéngdiao
IR

Lalu, juga ada nadanya.

326

Qishi wo juéde yinggai shi sudydu waiguoérén xué Zhongweén,

FLSE PR AF L% A2 BT A0 E N7 3,

Faktanya, menurutku semua orang asing yang belajar bahasa Mandarin

327

shéngdiao dou shi y1 gé nandian ba.
FEYHHR A — A I

mengalami kesulitan dengan nada.

328

YTnggai shi, yinwéi zhége haoxiang
Rz, BEINIRA TR

Sepertinya begitu, karena sepertinya,

329

zhiydu Zhongwén limian hui tebié giangdiao shéngdiao.
R rh S B 2 ] 5 U 7 i

hanya dalam bahasa Mandarin, nada sangat ditekankan.

330

Erqié shéngdido de gaibian hui yingxidng zhénggé danci de yisi.
1 L 75 1 ) 503 2 B e A A L] 1

Dan perubahan nada dapat mempengaruhi arti keseluruhan kata.

331

Dui, women bushi ybu si gé shéngdiao ma?
XF, RATAS AT DYAS A 2

Ya, kita punya empat nada, 'kan?

332
W6 juéde zhiyao ni de diao fa de bugou zhan,
a1 R BRI R A HE,

Kalau pengucapan nadamu tidak begitu tepat,

333
ni bidoda de yisi kénéng jiu buylyang.
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PR B AT R AN —HE

Maksud dari perkataanmu juga akan berbeda.

334
You fashéng guo xuésheng de shéngdiao budui,
AR A A B R AT,

Pernah terjadi nada suara siswa yang salah,

335

ranhou yisi buytyang ma?
G BB — R ?

lalu maknanya jadi berbeda?

336
Hai zhén ybu
EHEA

Tentu saja.

337

Hanyl hé Hanyd, ni kan
DUBAEETE, IRE
Hanyu dengan Hanyu.

338

Ni shud, wd hui shud Hanyu haishi ni hui shud Hanyu ne?
PRUE, R U DR IE 2 VR UL i e ?

Menurutmu, aku tadi bilang Hanyu atau Hanyu?

339

Na zhége jiushi y1 gé
EEA & — A

Ini adalah salah satu contoh.

340

Haiydu yT gé dian jiushi mai hé mai

A — A sl A2 SIS

Lalu ada contoh lainnya lagi mai dengan mai.

341
W de xuésheng mai yanwo de,
WP S 1,

Muridku menjual sarang burung (mai Yanwad).

342
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biéren weén ta ni shi zuo6 shénme de a?
TN A A AR 2 A A 1R ] 2

Yang lain tanya padanya, apa yang kamu lakukan?

343

W4 shi mai yanwo de.

A LA B 1

Aku membeli sarang burung (mai Yanwa).

344

Nin daodi mai haishi mai ya?

T3 i S8 S S ?

Kamu sebenarnya membeli (mai) atau menjual (mai)?

345
Ybu shénme buytyang ma?
B AR fp 7

Apa ada perbedaan?

346

Dui, zhéyang jiu hui rongyi zaochéng wuhui ma.
XT, IXFERLE A it R 2 U -

Ya, hal ini mudah menimbulkan kesalahpahaman.

347

Zhége mai gén mai, wdmen zai xiaoxué de shihou yé ydu xué guo.
AL, JAEDF IR A 7.

Kata mai dengan mai ini, kami juga belajar di sekolah dasar.

348
LaoshT teyi géi women qufén le zhe liang gé zi
Lk A TATX 7 7 IX A7

Guru secara khusus membedakan kedua kata ini untuk kami.

349
Mai shi zhéyangzi xié de, duibudui?
ESEIXFET I, RAXS?

mai menulisnya seperti ini, 'kan?

350

Ranhou shud mai ne, shi ni yijing ydu y1 gé dongxi le,
RIEULSENE, RIRCEH —NRET,

Lalu kalau soal jualan (mai), kamu sudah punya sesuatu,
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351
sudyi ni de téushang ydu yT1 gé shizi, jiushi ni ydu huo.
FrUARE R B —A 5, B iRf g,

Jadi kalau kamu punya simbol tanda tambah di kepala, berarti kamu memiliki barangnya.

352
Ranhou ni maidiao le zhthou jiu bianchéng le mai.
RIERSE | R T Ko

Lalu, setelah kamu menjualnya, itu menjadi membeli (mai).

353

RUONRBLBCAE 1, IR EE T .

Karena kamu tidak memilikinya lagi, kamu perlu membelinya.

354

Sudyi zhege wo jiu yizhi jide z&nme xié zhege zi.

BT LA Bt — Bl E A S XAF.

Jadi aku selalu ingat bagaimana menulis karakter ini.

355

Zhézhong yé shi tinghao de
Xt LT,

Cara ini bagus sekali.

356

Qishi zhége fangshi gén wdémen jiao waiguorén yé shi kéyi yong de dao.
FLSEIX AN 77 ERFA 1o B2 7T DL AR 2

Sebenarnya cara ini juga bisa kita gunakan untuk mengajar orang asing.

357

Jit birishud xiang zu zi, zu zi pang de, t1 zuqid.

bR 27, BFHM, BaEsK.

Misalnya seperti kata “kaki” (zu zi), di samping kata “kaki” artinya bermain sepak bola (t
zUqiu).

358
Jit dai zu zi pang de, dou gén jidao yduguan.
WU R T I5 1, HRERAA G

Kata di samping kata "kaki", semuanya berhubungan dengan kaki.
359

Dai sandianshui, liangdianshui de, gén shui yduguan.

W= AK, P EUKIK, BRAKE L.
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Jika ada tiga titik air, dua titik air, itu berhubungan dengan air.

360

Dui, gén ta jiang gé gushi, ta jiu ydngyuan jide le.

Xf, BRABPEAN SR, At Aoz s 1.

Ya, deskripsikan pada (murid) dalam bentuk cerita dan dia akan selalu mengingatnya.

361

Ta jiu buhui juéde name nan.

fib AN 2= 5EAF IR 2 9

Murid juga akan merasa tidak begitu sulit.

362

Women Zhonggudrén kénéng Hanzi hui bijiao yinxiang bijido shénke,

AT rh AT R T2 EUALEN BELBLR Z

Kita orang Tiongkok mungkin mempunyai kesan yang lebih mendalam terhadap karakter
Mandarin,

363

dan shéngdiao yinggai shi congxido jiu yijing shudhua jiu xiguan le.

B R Z 8 NN BRI 0 T .

Lalu untuk nada, karena sudah mempelajarinya dari kecil, maka sudah terbiasa.

364
Jit ni zhiyao gén yT gé rén jiaoliu, gen ta shudhua,
AR R ER— AN N2, R AR U1,

Di saat kamu bicara dengan seseorang,

365
ni jiu néng ting de chdlai ta shibushi waiguorén.
PR e 43 Rt AR A E N

Kamu bisa langsung tahu, dia orang asing atau bukan.

366
Waiguérén, yinwei shéngdiao ta jiushi guai guai de.
SREILN, DR A A At 2 PR

Kalau orang asing, nadanya pasti aneh.

367
Jit ydudeshihou wanquan yishéng | Jiu hén guai
WA IR e 2 — | SUREE

Malah terkadang semua nadanya sama | lya, kedengarannya aneh.

368
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Ydudeshihou ta yé ydu keyi de.
A I At A7 21 =

Terkadang mereka sengaja melakukannya.

369
Ni shi nali rén? W6 shi Méiguorén
PRAEMEEN? FAREAN

Ni shi nali rén? W6 shi méigud rén.

370
Nage shi ou-méi de rén | Dui dui dui
TEASFEMRSEHIN | AR

Nage shi duméi de rén. | lya betul betul

371

W xuésheng ta ydu yishi dao zhége shéngdiao
P AR B AR BN A 7

Muridku menyadari nada ini.

372
danshi ta... | Tai giangdiao le ma ydudeshihou?
ERA... | KSR 1 AT AR e 2

Tapi dia... | terkadang penekanannya terlalu dalam ya?

373
Ta guodyu giangdiao le zhthou jiu hui fén buging.
fiid FoR i 12 SRR o ANE

Dia tidak bisa membedakannya jika dia terlalu menekankan hal itu.

374
W ting guo y1 gé yduqu de, jiushi guanyu shéngdiao nian cud de.
Wk — NG R, ik T ARG .

Aku punya cerita menarik tentang kesalahan pengucapan nada.

375
Jilishi xiong mao ma, xibng mao, xiongmao
oM B, MR, AR

Jadi ada tiga kata : xibngmao, xiongmao, xibngmao

376

Zhége cud de ydudian lipu
B S

Kesalahan ini sedikit melenceng.
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377

yInwei yT shud xiong mao wo lima xiayishi de, xiong mao shi shénme?

BN — U B TR IRE, WERT A2

Karena ketika aku menyebut xibngmao (artinya bulu dada), tanpa sadar aku langsung
berpikir, hah bulu dada?

378

0, xibngmao!

Wk, REZ !

Oh! Maksudnya Xibngmao (panda).

379

Zhéli ydu y1 zhi xiongmao, zhéli you yT zhT xidbng mao
XBEA— R, XA —RE

Xidbngmao itu artinya panda, sedangkan xiongmao artinya bulu dada.

380

Xiayige dehua yinggai jiushi giaoshéyin,

TN HITE R IZ A

Hal susah berikutnya adalah bunyi "retroflex" yaitu bunyi yang harus menempelkan lidah
di langit langit mulut

381

giaoshéyin jiushi zan de juan ji, zhége zhi chi shi
BRI, X zhi chi shi

Suara lidah yang melengkung adalah retroflex kita, seperti :  zhi chi shi

382
yinwei fa de shihou, zhége zui xing jiu déi jué gilai zhézhdng ma
PRI A RT3/ TR gl 45 B A X

Karena saat melakukannya, mulutmu harus cemberut seperti ini.

383
Nanfang rén haoxiang dou bu tai hui fa
B NIFREA K K

Orang Selatan tampaknya tidak terlalu bisa mengucapkannya.

384

Bijiao nan, méiydu nage xiguan
ECRCHE, A RS 215

Agak sulit karena tidak terbiasa.

385
Dui, xiang Guangdongrén jiushi, shibushi ya?
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Xt BITARNBE, RARY?

Ya, seperti orang Guangdong, ya?

386

Xiguan le, jiu zhéyang shudhua bijiao fangsong yé shi

ST, IR AU BB 2

Kalau sudah terbiasa, akan terasa lebih santai bicara seperti ini.

387

Xuésheng yé yiyang a
SR — IR

Murid pun juga sama.

388

Méici dou shi wd shi Zhonggudrén, wd shi Yinni rén

USRI ZTEN, FEEHEAN

Setiap kali bilang wo shi zhdonggud rén (aku adalah Orang Tiongkok), wd shi yinni rén
(aku adalah orang Indonesia).

389
Ta nage shi, wo xi Yinni rén
A2, 3 xi BB

Kata shi itu diucapkan menjadi W xi yinni rén.

390

Hao ké'ai

U Ar %
Lucu sekali.

391
Dan yinggai yé méiguanxi
HRAZ WK R

Tapi sebenarnya ya tidak apa-apa.

392

W0 juéde zhége haihao,

TARAFXA LT

Menurutku ini masih bisa ditoleransi,

393
jiushi hén dud Zhongguorén bénlai yé bu tai hui fa,
MARZ P EANARBARERK,

banyak orang Tiongkok yang juga tidak begitu bisa mengucapkannya.
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394
sudyi ni ydu kduyin jiu méiguanxi.
FT UARAE 1 E AR 5

Jadi ketika kamu punya aksen tertentu, itu tidak masalah.

395
Dan guanjian shi waiguorén xué Zhongwén dehua,
(EES TP EE PN =i e

Namun poinnya adalah jika orang asing belajar bahasa Mandarin,

396
ni de shéngdiao yijing bawod bu hao le,
PR R A EREAL T,

kamu tidak bisa mengontrol nada bicaranya dengan baik.

397
ni de fayin yé buhao, na zhéngti qilai,
PRI A B WA, TR,

Pelafalan buruk, dan secara keseluruhan,

398
sudyou de buhao jia qilai dou shi xué de buhao.
FITAT (AN IS R 2 2 A AN

semua hal yang buruk itu akan jadi pembelajaran yang buruk.

399

Sudyi jiu zhinéng shud, ydu naxié shi kéyi shaowéi jilizheng yixia,
FrCAsl R aed, A7 WRLE 2 AT AR A IE— T,

Jadi bisa dikatakan, ada beberapa yang bisa sedikit diperbaiki,

400
shaowéi shi kéyi fa de géng bidozhun yixié.
TR AT LR AT B bR — 2

Sedikit perbaikan bisa membuatmu mengucapkan pelafalan yang lebih baik.

401

Yinwei céngjing kan guo yT gé,
HAEaEL—1,

Karena aku pernah lihat

402
wo de yT gé péngyou géi wo fa guolai de y1 gé shipin
P — AR A g R R i — N A

video yang dikirim temanku,
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403
jiushi you gé xidopéngydu shud gén wd nian yixia
BRAN PN IRE S —T

ada anak kecil yang bilang, "ikuti aku ya,

404

z ¢ s zhi chi shi
z ¢ s zhi chi shi
z ¢ s zhi chi shi.

405
Waiguoreén jiu zhi chi shi, zhi chi shi

SRENELRIZBR, Rz bR

Orang asing mengucapkannya Zhi Cht shi (makan kotoran), Zhi Cht shi (makan kotoran).

406

Zhénde, zhi chrt shi

By, Rz

Aku serius, Zhi Cht shi (makan kotoran).

407
Tian na, zhége tai haoxiao le
RN, ZAKEFE T

Astaga, itu lucu sekali.

408
BUyao zhi chi shi, ni zai chi dian biéde
AZERNGPR,  AREIZ 3

Jangan Zhi Chr shi (makan kotoran), makanlah yang lain.

409
Biede yé ting haocht de.
L IZ ) o

Yang lain rasanya juga enak.

410
Tai dou le!
KiE 1!

Lucu sekali!
411

Zhé youdian fa bu chdlai, ping giao shé tebié nan fa.

AT RRANHR, PR A
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Ada lagi yang sulit diucapkan, terutama sulit diucapkan dengan lidah yang datar dan
melengkung.

412

W xuésheng yé dou zhéyang, méishi, manman gai

WA WMAIRE, &HE, B8

Muridku juga seperti itu, tapi tidak apa, perlahan-lahan diperbaiki.

413

Zhé yé suanshi yT gé nandian ba.
L — AN .

Ini juga bisa dibilang sebuah kesulitan.

414

Yinni yu libian y& méiydu songqi yin.

ENJE i i A E .

Dalam bahasa Indonesia, tidak ada bunyi aspirasi.

415

Songqi jiushi p k t zhéxié.

A p k tixes,

Bunyi aspirasi contohnya adalah PK T

416

Qu nar?
ZRIL?
Qu na'er?

417
Qu bushi nage yao fasong gi yin ma?
AT IR BRIE R EH 2

Bukankah Qu juga bunyi aspirasi?

418

Yé méiydu, Yinni yu libian shi méiyou de.
WA, EJeis Bl A .

Tidak, itu tidak ada dalam bahasa Indonesia.

419

Na tamen zénme fa ne?

TRABATTE A KW ?

Jadi bagaimana mereka mengucapkannya?

420
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Ta zhi féenging zhudyin.
BRERE

Itu hanya membedakan bunyi yang jelas dan bunyi yang tidak jelas.

421
Gaoxing, béibao zhéxié
m%, TR

Misalnya gaoxing (senang), béibao (ransel), dll.

422

Shi women de jiu busongqi yin ma

e FATTHI AN IE Sk

Kita tidak perlu mengeluarkan bunyi aspirasi.

423

Yinni yu libian ne, ta dou hui ydu yT gé zhudyin.

ERJEiE Biale, EHad — .

Dalam bahasa Indonesia selalu ada bunyi yang agak dalam.

424

Ta hui fa chéng gaoxing, méishi
BRI, BH

Misalnya, Gaoxing, Méishi

425
Ydudian xiang Xinjiang rén haishi nali rén,
A RBFTENIC RN,

Mirip seperti orang-orang dari Xinjiang atau tempat lain,

426
tamen jianghua ydudian nage wéir.
FATTIEAT OISR L

ucapan mereka memiliki sedikit kesan seperti itu.

427

Béibao | Jintian wd hén gaoxing

T | ARBARFE

Béibao | jintian wd hén gaoxing (Hari ini aku sangat senang).

428
Jiushi ta hui fa chéng zhudyin

L R

Artinya, dia akan mengucapkannya dengan suara yang agak dalam.
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429

ranhou songqi yin jiu tebié nan, songqi yin jiu fa bu chdlai.

R IE S E R, X ERARA K.

Kemudian suara yang harus mengeluarkan hembusan nafas juga sangat sulit.

430

Mingtian

UiPN

Mingtian (besok)

431

W& méici jiao ta de shihou jiu y1 zhang zhi, wd tébié kuazhang de,

FAF IR RI fige 5— 7K 4%, FRAE S 5K i,

Setiap kali aku mengajari muridku, aku akan memberinya selembar kertas, dan aku akan
mengucapkannya dengan sangat berlebihan.

432
wo jiu yT zhang zhi
A — K%

Kertasku akan seperti ini.

433
mingtian, yao kandao wd de tian shi ydu qi chalai de.
BIR, A B RS R

Mingtian, harus menunjukkan kata tian yang penuh energi.

434

W& de zhi dong le cai xing

BB 1T AAT

Ketika kertasku bergerak, nah yang seperti itu baru betul.

435

Ra&nhou pén ni yT1 lidn kdushui.
SRR AR —H 117K

Lalu wajahmu akan penuh ludah.

436
Gang kaishi wd you yong shou, wo yong shou
NI ERA AT, AT

Awalnya aku menggunakan tanganku,
437

Ta nage fa yixia, tamen faxian shéu shangdd shi kdushui.

AR, MATE BT EAGE TR
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Ketika dia melakukannya, mereka menemukan tangan mereka berlumuran air liur.

438

Suanle suanle, na zhang zhi, na zhang zhi ba
BT, ZkRa, Zikaim

Sudahlah, pakai kertas saja.

439
Dou shi kdushui pén chilai.
HAE KT HY K

Air ludahnya semua keluar.

440
Shang wé diyT jié ke de shihou,
IR AR,

Ketika aku mengajar di kelas pertamaku,

441

wo de xuésheng men shud wa,
W FAAT R E,
Murid-muridku bilang, ah,

442
[doshT wo juéde wdmen gai yundong le.
ZIMFBEAFEATIZIZEN T .

guru, kita seperti sedang berolahraga.

443
Yao yong héxin, yao yong shétou, yao yong liqi.
EHG, EHEL ZERHA

Harus menggunakan hati, gunakan lidahmu, dan gunakan kekuatanmu.

444
Fujt chalai le dou
JEWLE K T 4B

Otot perut keluar semua.

445

Zhéng jié ké xialai jiushi wa
BT ORI M

Setelah kelas selesai, aku terkejut.

446
yao zénmeyang qu fa, ranhou shétou yao zénme dong,
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BEAMER, REEREEAL),

Harus bagaimana mengucapkannya, bagaimana cara menggerakkan lidah,

447
zui xing yao zénme dong,
Wi LR A5,

cara menggerakkan mulut,

448
quanshénxin dou zai yongli.
B DHEER 1T

Seluruh tubuh bekerja keras.

449

Dui a, zhége songqi yin yé shi yT gé nandian

XU, AR R — A

Ya, suara yang harus mengeluarkan udara, ini juga merupakan kesulitan.

450

Erhuayin, ni hui ma?

JME, IR ?

Erhuayln, kamu mengucapkannya?

451

Ni pingshi shudhua hui you érhuayin ma? | Hui yidianr
P i =AU E S ? | &—F5L

Apa kamu biasanya menggunakan Erhuayin? | Terkadang

452

NI hui xiguén ma? | Xiguan
fRes >IN 2 | ki

Apa kamu akan terbiasa? |.Ya

453

Xiguan dai érhuayin?
5 L ?

Terbiasa dengan Erhuayin?

454
Bushi quanbu de, jiushi yduyixié
AR, Hief Lk

Tidak semuanya, beberapa kata tertentu saja

455
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birashud ythuir ya, gudzht ér.
el — < )L, Rt L.
Misalnya: yihut'er, gudzht er

456
Qu wanr, gudzht ér
L, RIL

Qu wan er gudzht er

457

Jintian ér nage buhui

S RILBA A

Kalau menyebut “Jintian er", bisa tidak?

458
Jintian buhui
HFRARG

“Jintian” tidak bisa.

459

Jinr tian, zhége ydudian gud le
SR, BMHRE T

Jintian er ini agak sulit.

460

Y1 shuddao jinr tian

— YRS ILKR

Ngomong-ngomong soal Jintian er,

461
wo jiu tdran xiangdao wd yT gé nage huarén péngyou
P R B DI ENIA K

Aku jadi ingat seorang temanku,

462
woO chiwan ér le, wd cht wan le
®rzse)L T, WMz

Dia bilang,”"W& cht wan erle, wo chi wan le” (aku sudah selesai makan).

463

W6 yiweéi ta shud qu wan le | Bushi, wd chiwan ér le

Wb BT 7 | AR, a7l T

Aku kira dia bilang, “Qu wanle” (sudah selesai main) | Bukan “wd chi wan le” (aku sudah
selesai makan)
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464

Ni wanr wanle!
RIt)L5E 1!

Ni wan'erwanliao!

465
W& shud ni buyao shénme dou yao jia érhua,
WUARA B 2 #E ) LAk,

Aku bilang padanya, kamu tidak perlu menambahkan semua kata “er”

466

xiande ni Zhongwén hén hao
TR SR BT

supaya terlihat bahasa Mandarinnya bagus,

467
Bushi sudydu dou kéyi jia zhége érhuayin.
AT P AT H AT AR AN ) LA & .

Karena tidak semua kata bisa ditambahkan “er”.

468

Zhége érhuayin you guizé ma? | You a

A JAE G RS 2 | A

Pengucapan Erhuayin ini, apa ada aturannya? |Tentu saja

469

Naxié yao jia, naxié bu jia? Zhége wo yé bu zhidao ai

WRLL BN, WREE AN ? IR AN FRAR AN FTE L

Tapi kata mana yang bisa ditambah dan kata mana yang tidak, ini aku juga tidak paham.

470

Ta qishi shi you de.
EHSERAE.
Harusnya ada aturannya.

471

Zai xuéxi de nage gudchéng dangzhong, ta yduyixié érhuayin,
FEF R SRR S, e — L)L,

Dulu saat belajar, ada juga tentang Erhuayin.

472

ni jia haishi bujia, ta bu yingxiang de yisi.
PRI RN, SR ) R
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Tapi menambahkan Erhuayin atau tidak, ini tidak akan mempengaruhi makna kata itu
sendiri.

473

Danshi yduyixié ci ér, ta shi yingxidng dao ni de ciyi de.
HRA — 23] L, B S SR )3 S

Tapi, ada beberapa kata yang mempengaruhi arti kata juga.

474
Lirt shuo?
B hn i ?

Misalnya?

475

Hua, ni zhe fa huar tebié hao, hua de tebié hao.

H, PRIZEE LR A, EARRE AT

Hua (lukisan), ni zhé fa hua er tebié hao, hua de tébié hao. (Lukisan ini sangat bagus,
kamu sangat mahir melukisnya).

476

Danshi ni shud hua de tébié hao, ni jit méiydu érhuayin.

B AR AR AT, AR L .

Tapi, ketika kamu bilang, “hua de tébié hao.” (kamu sangat mahir melukisnya), kata “hua”
di sini tidak perlu ditambahkan erhuayin.

477
Jit dongci de shihou bunéng ydu ér.
AN K R A BERT L.

Kata kerja tidak bisa ditambah “er”.

478
Guangdongrén shi buhui shud érhuayin de | Tébié nan
JTARNRAS UL B | R s

Orang Guangdong sulit kan untuk menyebutkan erhuayin? | Sangat sulit

479
Ranhou wo yT gé péngyou,
RgH— MK,

Ada seorang teman,

480
jit gén wo jiang le yT gé hén haoxiao de shiqging.
AERFRIE T — MR .

menceritakan hal yang sangat lucu.
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481

Shud ta gén ta Guangdong péngyou qu yinliao dian dian gudzhr,

it ERAR) AR AR UORHE SR

Dia pergi ke toko minuman bersama temannya yang orang Guangdong untuk memesan
jus.

482
ranhou zhége péngyou jiu dian le yT béi xigua zhr ér.
IRJG XA R A T — AR PE I )L

Kemudian sang teman memesan segelas jus semangka.

483
Ranhou nage Guangdong péngyou
RGBT KK

Lalu teman yang dari Guangdong

484

yé xidngyao xué yixia zhége érhuayin,
AR — TR L,

itu juga ingin mempelajari Erhuayin ini,

485
ta jiu shud zhége bu nan de, bu jiushi xigua zht ér ma?
A BTSSR, AR PR L ?

Dia bilang ini tidak sulit, bukankah hanya jus semangka “xigua zht er’?

486

Ta guyi ba zhége ér géi giangdiao le
fi AR A ) Lgs s 1

Dia sengaja menekankan kata "er".

487

Xigua zht ér | Dui a
PO L | XS g
Xigua zht er? | lya

488
Haiydu nage houmén, hbumén ér
EAHFANETT, FBEITL

Lalu, ada juga, “hdumén”, “hdumén er”.

489
Yéu qabié ma?
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A X ?
Apa ada perbedaan?

490

Y&u qubié a, hdumén zhi jiushi hbumén na
AT, 5 TR A S TR

Ada perbedaan. “hdumén” mengacu pada pintu belakang.

491
Qianmén, houmén
i, JEI]

Qianmén, houmén

492
bird ni z6uhoumén | Na yé kéyi zhongijian jia ér ya

EEAnRFEJE T | ARt AT LA fa)n JLF

Misalnya lewat pintu belakang (z6uhoumén) | “Er” ini bisa ditambahkan di tengah.

493
Yao jia ér | Yiding ma?
FML | —Eng?

Ingin menambahkan “er” |. Apa perlu?

494
Yao jia ér, ta bidoda de yisi cai bu yiyang
ZhL, EREREEBA A

Jika kamu menambahkannya, artinya berbeda.

495
Ni ragud zhéngchang zhishi shud, ni zéu gidanmén zduhdumén
Ran R IEH W, RERTTTEET]

Kalau kamu bicara tanpa menambahkan “er”, zOu gianmén zéuhoumén,

496

na bidoda de yisi shi ni zdu jinlai,
MRIE M= R IRER kK,
Artinya adalah kamu masuk,

497

zbu nage mén jinlai | W6 ganjué shi y1 gé yisi
EMANTIEER | B — e

Kamu masuk ke pintu mana |. Menurutku maksudnya sama saja

498
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Bu! Féi zhénggur tujing jiao hdumén ér
A ARIERE AR 5T L
TIDAK! Dalam penggunaan informal itu disebut “jalan belakang”

499

Ni shi zénme jinlai de ya?

PR B BRI ?
Bagaimana kamu bisa masuk?

500

Zhége gongst zhéme hao, jiu ni zhége néngli,
AN FIX A8, BARXANRETT,

Perusahaan ini sangat bagus, dengan kemampuanmu,

501

ni shi z&énme jinlai de?

PR B AR ?

bagaimana kamu bisa masuk?

502
Aiya, ta zduhoumeénr jinlai de a
W, At S5 T ) LESR b

Ups, dia masuk melalui “jalur belakang”.

503
Dan wd juéde shi yiyang de ya!
IR EAF ST —FR A

Tapi, menurutku itu sama saja!

504

Jiushi kan yujing ma | Yé bushi
MEE TR | B4

Itu tergantung konteksnya | Tidak juga

505
Ni hdumén ér, zduhduménr jinlai de
PRIGTIIL, G TTILEERP

Kamu masuk melalui pintu belakang.

506
Zbuhoumeén ya | Jiu nanfang rén kénéng...
EJE T | wirE 7 NATHE...

“Z6uhoumeén ya” (Lewati pintu belakang) |. Orang selatan mungkin ...
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507
Youdeshihou jiushi wo ziji zuowéi nanfang rén yé shi zheyang,

A B S B E SRR T AR X,

Kadang-kadang bahkan aku, sebagai orang selatan, merasakan hal yang sama.

508
jiushi ni yao zhénde yao zhuanmén zhéndui zhége qu xué,
WU AR EF I E L IR XA L5,

Artinya, kamu harus benar-benar mempelajari hal ini secara spesifik

509
yao zénmeyang qu jiao xuésheng,
BRAMERHTE,

dan cara mengajar murid.

510
cai faxian o, yuanlai haiydu zhéyang de.
AR, SR AIEAT X o

Barulah kamu bisa menemukan, oh ternyata seperti ini.

511

Haiydu yT gé hén yduqu de, jiushi ta de nage masa depan
A —MEA R, 2B masa depan

Hal menarik lainnya adalah masa depan,

512

Depan shi gian de yisi
depan &A1& E

Depan artinya adalah depan.

513

Danshi zhé zhé&nggé yT ge ci ér qilai dehua zhi de shi hén jiti yihou
(B R B — A LR A TR 2R A LA

Tapi seluruh kata ini mengacu pada waktu yang lama dari sekarang.

514
hén jiu yihou jidng de shi wéilai de shiqing
IRABLE VR 2R KA FH

Waktu yang lama dari sekarang adalah tentang masa depan.

515

késhi ta zhége depan shi gian

Al 2 e IX A depan A& |l

Tapi kata “depan” berarti “sebelum”.
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516
Zai wdmen de Zhongwén gainian [imian shi yigian ma
FEFRAT AR rh SO 2 L T A2 LA R

Dalam konsep di Tiongkok, ini berarti masa lalu.

517
sudyi ta jiu hui jingchang han huilai
It DAt 22 48 TR IR SR

Jadi murid juga akan bingung

518

Danshi yé shi xtiyao zhuyi de yidian
HRMEFEEZN— K

Tapi itu juga perlu diperhatikan

519

Na tamen yiban zénmeshud ne?
TRAbATT— B A 5t e ?

Apa yang biasanya mereka katakan?

520
Tamen jiu zhijie zhéme shud jiu hdo le
ATk BRI A B i T

Mereka langsung saja mengatakannya seperti itu

521
Zhibugud shud ni zai xué Zhongwén de shihou

AN BERAE 5 7 ST

Katakan saja ketika kamu sedang belajar bahasa Mandarin

522

ni déi shaowéi zhuyi yixia,
FRMEE—T,

Kamu harus memperhatikan banyak hal

523

bunéng zhijié yong zhége yinyi gudlai ba.
ANRE B XA 5 BT R

Tidak bisa asal menerjemahkan

524

Bunéng zhijié kan zimian shang de yisi
AREEIEE T LR
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Jangan memahami arti harafiahnya secara langsung

525

ji yiwéi shi zhége Zhongwén yé shi zhéyang bidoda .
AR IZA SR XA R A

dan berpikir dalam bahasa Mandarin juga seperti ini.

526

Jiushi shuddao zhiyi fa ba

2 VLR B REAIE

Bicara tentang terjemahan secara langsung

527
hén dud rugud zhijie anzhao dangdi de ylyan zhiyi chilai
IRZ R BRI s 5 Rk

Banyak kata yang jika langsung diterjemahkan sesuai bahasa setempat,

528

zhijié fanyi chdlai yé hui chiixian hén dud cuowu,
ELEREE LRt IR 2 H5R,

akan ada banyak kesalahan dalam terjemahan langsung.

529
yufa shang de cuowu | Hui hui hui
A LENER | 222

Kesalahan tata bahasa |Ya, ya, ya

530

Jiu birdshud didian ba

A G An i b e

Misalnya penyebutan lokasi

531
W3 zai Xingbake hé kaféi
A 2 e e o

W6 zai Xingbaké hé kaféi. Saya di Starbucks minum kopi

532

Yinni yu libian jiushi akuminum kopi di starbucks

ENJE 18 B i sk /2 akuminum kopi di Starbucks

Dalam bahasa Indonesia adalah aku minum kopi di Starbucks

533
Na ta zhége didian jiu fang zai houbian.

mandarincorner.org/indonesian 61



AR B AN b f U B fE
Penyebutan lokasinya ada di belakang

534
Xuésheng ydudeshihou
A R

Siswa terkadang

535
ragud ni zhénde zhijié zhiyi guodlai jiu hui chdxian weénti.
U SRR L LRI Rl 2 L B

mengalami kesulitan jika benar-benar menerjemahkannya secara langsung.

536

Na zénme kéfu zhege kunnan ne?

TR B TR AN P HEE ?

Lalu, bagaimana cara mengatasi kesulitan tersebut?

537
Shézhi qingjing a
praRipo ]

Atur situasinya

538
Jit birashud wémen shud de zhége didian ba
S b T FRAT T 150 PR 3 A e

Sebagai contoh, mari kita ambil penyebebutan lokasi yang sedang kita bicarakan ini.

539
wo jitl hui zhanshi yT zhang ta shi zai...
Pl = R — KB 2.

aku akan menunjukkan gambar

540
yT gé rén zai Xingbake hé kaféi de.
— AN NAE A B e P I £

seseorang sedang minum kopi di Starbucks.

541
W jit hui xidn wen gianmian de wenti shi, ta zai ganshénme?
FA 2> 6 7 B A R, ARAE AT A2

Pertanyaan pertama yang aku tanyakan adalah, apa yang dia lakukan?

542

mandarincorner.org/indonesian

62



Hao, ta zai hé kaféi.
4f, AbAERRIIHE.

Oke, dia sedang minum kopi.

543
Na wd chalai de wenti jiishi, ta zai nali he kaféi?
IR R B A, AR B I

Jadi pertanyaanku, dia minum kopi di mana?

544

Tamen jiu hui shunzhe wod shud, ta zai Xingbaké hé kaféi.

AT 2 M Pt At AR 2 e My i

Dengan begitu, mereka akan menjawabnya dengan mengatakan, dia minum kopi di
Starbucks.

545

Jilishishuo xtyao wdmen laosht qu yindao t3,
R UL B ARAT TR 2 5] A,

Artinya, kita sebagai guru

546
yao zénmeyang zhéngqué de yuxu.
R ARG .

perlu membimbingnya dalam urutan kata yang benar.

547
Ta y1 kaishi ba zhézhdng guansh jinqu le zhthdu ne,
b — I UGAEIX A far itk 25 1 22 R e,

Setelah menanamkan hal ini ke dalam pikiran para murid

548
ta jiu yijing jiu dui Zhongwén zhézhdng yu shi de gainian,
fib st S t SX A E IS

Mereka sudah akan memiliki konsep pola bahasa Mandarin.

549
ta yijing you le, ta jiu bu rongyi fancuo.
EZf 1, fEiAs 50

Jika mereka sudah memiliki konsepnya, maka tidak mudah melakukan kesalahan.

550
Jiushi yao you zhége Zhongwén de stwéi
A AT XA ST ) R 4

Pemikiran bahasa Mandarin seperti ini perlu dimiliki
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551
manman de qu fazhan ni de Zhongwén siwéi | Dui
118 1 22 K AR SCI4E | X

Kembangkan pola pikir bahasa Mandarinmu secara perlahan | lya betul

552
Shijian jit le ni jiu buhui zai qu xiang ni ziji de muyu le.
I 8] L 7 IR 2 T B4R B T

Pada saatnya nanti, kamu akan berhenti memikirkan bahasa ibu kamu.

553
Ruagud ni lao xiang zhe muyl dehua,
R AR B BER

Jika kamu terus memikirkan bahasa ibu kamu,

554

name ni jiang chilai de zhége ylyan jiu hui hén giguai. | Shi
AR HRIIXAE SRR, | 2

Maka bahasa Mandarin yang kamu gunakan akan sangat aneh. | Ya

555
Jit xiang Zhongguareén jiang Yingwén yiyang de,
WU T BN UF SRR,

Sama seperti orang Tiongkok yang bicara bahasa Inggris,

556

jingchang shi Zhongshi de.

2 U

sering kali juga menggunakan gaya bahasa Mandarin.

557
Ta kénéng yT kaishi yao jiang de shihou,
fi AT BE— T AR ZE U I,

Ketika murid hendak bicara,

558

ta kénéng hui xiangqi Zhongwén shi yao zénme bidoda, dui ba?

fin AT e AR P SR E B A KL, XHE?

Dia akan berpikir bagaimana cara mengungkapkannya dalam bahasa Mandarin, 'kan?

559

Ranhou cai hui xiangdao shud, fanyi chéng Yingwén shi zényang.
I A BN, BN OE ERE .
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Lalu baru berpikir bagaimana menerjemahkannya ke dalam bahasa Inggris.

560

Chule shud zhége yuxu, haiydu y1 ge jiushi Yinni yu libianr

B 7 IXANEFE, 0 — R BN e E Bk L

Selain susunan kata tersebut, masih ada satu kesulitan lagi yang ditemui dalam bahasa
Indonesia

561

kénéng bijiao dajid dou hui zhuyi dao de jiushi

] RE LUK SRR T e B 1l 2

Mungkin yang akan diperhatikan semua orang adalah

562
ta yao midoshu zhége dongxi de shihou,
by B IR XA 2R 78 F I

Ketika dia ingin mendeskripsikan suatu hal

563

jit birashud Yinni yu libianr shi zhéyang:

A B AN BN e 1 L ) LR IR A

Misalnya dalam bahasa Indonesia bunyinya seperti ini:

564

mobil merah itu
mobil merah itu
Mobil merah itu

565
mobil shi qiché de yisi
mobil #&7< 4 1A

Mobil adalah qichée

566

merah shi hongsé
merah 41

Merah adalah Hongsé

567
itu shi nage
itu 2 A

Itu adalah Nagé

568
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Nage héngsé de qiché?
AL PR A
Maka jadi Nagé hongse de qiché? (Mobil merah itu?)

569

Dui | Tian na
XF | R
lya | Astaga

570

Faxian le ma?

RIL T2

Sudah paham kan maksudnya?

571
Tamen de xingréngci shi fang zai hdumian de!
AbATT FRYFE 28 ) 2 TS I T ) !

Kata sifat mereka berada di urutan terakhir!

572

Dui, ni yao qu... ta shi houzhi de, xiGshi ci shi houzhi de.

X, REXE. MR ER, B EER.

Ya, misalnya lagi: kamu harus pergi... kata kerjanya diposisikan di belakang, kata
pengubahnya diletakkan di belakang

573

Ta zhége gén Xibanyayu shi yiyang de,

BN ERPE P T AR — R,

Bahasa Indonesia sama dengan Bahasa Spanyol

574

xibanyayu yé shi zhége shunxu,

VOB 1B R XA

Urutan Bahasa Spanyol juga seperti ini,

575
jiushi tamen xian shud mingci zai shud xingréngci.
BURALATISE UL 4 i P L2

Artinya, mereka mengucapkan kata benda lebih dulu, baru kemudian kata sifat.

576
Yé shi fangzi da de, ér bushi da fangzi.
o2 f TR, AR KT

Sama seperti rumahnya besar, bukan besarnya rumah itu
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577
Shuddao women xianzai de zhéxié dian dehua,
Ui B FRATTILAE (3% £ g3,

Berbicara tentang poin ini,

578

gishi haiydu y1 gé féichang nan de yinggai jiushi Hanzi.
FLSEIA — AR I SAZ AR DT

Sebenarnya yang paling sulit adalah huruf Mandarin.

579
YTnggai shi dui sudydu waiguoérén laishud | Bu zhishi Yinni rén
RLZAXS A ANE KB | AR ZETR A

Seharusnya untuk semua orang asing | Tidak hanya orang Indonesia

580
yinwei zhiydu Zhonggud cai ydu zhéyang de yT gé shixié xitdng
RN RAEHEAHREXFEO—NHEE RS

Karena hanya Tiongkok yang memiliki sistem penulisan seperti itu.

581

Riyu libian | Riyd you

HiEBi4 | HiEf

Bahasa Jepang | Bahasa Jepang ada

582
Sudyi dui Ribénrén laishud xué Zhongwén,
B LOGE H AR R0 2 3L

Jadi bagi orang Jepang untuk belajar bahasa Mandarin,

583

yoéugqishi Hanzi shi xiangdui laishuo jidndan de.
UL SR DT AF XS R0 5 BRI

Khususnya aksara Mandarin, relatif lebih mudah.

584

Dui, quéshi shi
Xf, SR
lya betul

585

W6 ybu y1 gé xuésheng, ta jiushi Ribén gén Yinni hunxué de,
A -, 2 A ERENE TR ML,
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Aku punya seorang murid, dia keturunan Jepang dan Indonesia

586
ta zhége Hanzi dou buydng jiao bishun bihua,
A I AN F-HBAS F B I AE 1

tanpa perlu diajari urutan dan goresan.

587
dou yiyang de, kéyi zhijié kan de dong ya
#H—Fef), TLLERE A EN

Dia bisa langsung mengerti karakter bahasa Mandarin

588

Dui, zhijie y1 xié&, tebié hao

Xf, B¥E—5, el

lya, langsung bisa tulis, sangat bagus.

589
W xianzai zhége chéngrén de xuésheng dehua,
WIAERZA BN 1) A 1

Murid dewasa yang aku ajar sekarang

590

tamen jibénshang dou zhishi xué Zhongwén, jiushi xué ting, shud, du.

f AT A B R o, Wi . U

mereka umumnya hanya belajar bahasa Mandarin, yaitu mendengarkan, berbicara, dan
membaca.

591

Hanzi shaxié, bu tai yuanyi.

NP5, AKEE.

Mereka kurang ingin belajar menulis karakter.

592

Ranhou xié yT gé zi, na déi xdyao dud chang shijian.
WEE—N7, TIETEZ K,

Kalau harus menulis satu karakter, itu butuh waktu lama.

593

Danshi tamen hui xué dazi

ESRARAT 25 24T 5

Tapi mereka belajar menulis karakter Mandarin dengan mengetik.

594
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W0 juéde qishi gou le.
FAAFIHLNE T
Aku rasa itu sudah cukup.

595
Yinwei xianzai wo juéde Zhongguorén,
EOABE RS E N

Karena aku pikir generasi muda Tiongkok sekarang,

596
niangingrén yé bu tai hui xié le.
FRANEAKREZTT .

juga tidak terlalu bisa menulis.

597
Jit baokuo hén dud zi, wdmen ziji bu xi€ dou hui wang
MEFHRZ T, RITEHCATHEE

Banyak karakter yang kita sendiri juga bisa lupa,

598
Tibiwangzi
RELT

Lupa cara menulisnya

599
Ni géi wo kan, wd néng rénshi jiu gou le qishi
e IE, JEEINIRAES 1K

Kalau kamu tunjukkan, lalu aku bisa mengenalinya, itu sudah cukup.

600
danshi man shénqi de jiushi wdomen Zhdngguorén xié de zi,
(ER AR A A F R A T NS 1,

Tapi yang cukup menarik adalah, karakter yang kita tulis,

601
jit wémen pingshi xié de zi,
AT I 5 1,

karakter yang kita biasa tulis,

602

gén nage xuesheng xié de zi hai buylyang.
FRIBAN 2T R FIE A —

itu berbeda dengan cara murid itu menulis.
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603
Yinwei wdémen xiguan lianbi, jiu zhijieé xiang hua ylyang.
BUONIRAT IR, ol B —F .

Karena kita terbiasa menyambung tulisan, jadi langsung seperti menggambar.

604
Ranhou wo zai shuo ta, birushud xuésheng ta ziji xiézi de shihou,
RGN, ELan AR B O I,

Lalu aku bilang ke murid, misalnya saat dia menulis,

605

w0 shud ni zhé xié de shénme zi a? Zénme xiang huahua ytyang!
HBRE G A7 W2 B AR —

Aku tanya, "Kamu ini nulis apa sih? Kok kayak menggambar?"

606
Ta shud laosht, ni de bijibén shang bu yé dou shi zhéyang ma?
i 200, PREGEICA A EAGE R ?

Dia bilang, "Guru, di buku catatanmu kan juga seperti ini?"

607

W6 gai zénmeshudne?
Tz EA YN ?

Lalu, aku harus bilang apa?

608

Ruguo jiao xuésheng, na kénding shi y1 bi yT hua, dui ba?
WERACEA, EER—FE X, XfiE?

Jika mengajar murid, pasti satu goresan demi satu goresan, kan?

609
Héng shu pié na
LR B 7S

Garis horizontal, vertikal, goresan ke kiri, goresan ke kanan.

610
Danshi wd ziji de zud biji de shihou,
HRR EH SR C g,

Tapi saat aku mencatat,

611

women ziji xiguan dou shi zhéyang.
FATE SR I

kita sudah terbiasa seperti itu.
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612
W ziji wo dou kanbuddng wo ziji de zi ér, ydudeshihou
RECKRMBEAERE CWFIL, A RIRHE

Kadang-kadang aku sendiri bahkan tidak bisa mengerti tulisanku.

613
Dui, sudyi dui tamen laishud, bishun bihua yé shi y1 gé nandian.
XF, BT RARS ARG, S 5 — R

jadi bagi mereka, urutan dan goresan juga menjadi tantangan.

614
Chule zhéxie jiang de bijiao xido de juti de dian
B 1 IXEL YR BB BAR 0

Selain hal-hal kecil yang sudah disebutkan,

615

ni juéde zhéngti laishud jiushi ting, shud, du, xié ya zhéxié
PRUEAFEEAR U E T T 13, B XL

kamu merasa secara keseluruhan, yaitu mendengar, berbicara, membaca, dan menulis,

616

NI juéde duiyu Yinni xuésheng laishuo,
PRoEa3xs FEJE 2R U

bagi murid-murid Indonesia,

617

fénbié dou ydu na yixié nan de difang?
53 T ERA R — L (1) 4 7 ?

apa saja yang sulit?

618

W0 juéde zhéngti dou shi... dajia yinggai dou shi yT gé wenti,
WARAFRAREL R ... RF NS — A H)

Aku rasa secara keseluruhan... semua orang pasti punya masalah yang sama,

619

ta méiydu zhége ylyan huanjing, ta xué le zhthou ta yongbuzhao

AR ME S, iy T2 e HAE

mereka tidak memiliki lingkungan bahasa itu, jadi setelah belajar, mereka tidak
menggunakannya.

620
W0 weéishénme ydu zhége yishi ne?
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A A RRIE?

Kenapa aku bisa bilang ini?

621
Shi yinwei zai wd de kétang dangzhong,
e RUONFE SRR 2,

Karena saat mengajar di kelas,

622
wo zai jiao gang shang le lidng jié ké, liang san jié ké de xuésheng
WAEANI LT ITTER, =19 URISE

Aku mengajar murid yang baru mengikuti dua atau tiga kelas,

623
ta shud de zui biaozhun de jiushi wd de kétang yongydu,
b 3 P 5 1 F a0l A2 R R B T A

Hal paling menarik yang dia katakan adalah belajar di kelas bahasaku

624
yinwei wo de kétang yongyu méi jié ké dou yao yong.

DR g 3R AR VR B HIE AT IR A .

Karena di kelasku, untuk setiap kosakata harus digunakan di setiap pelajaran.

625

W& na yici shi wan yT1 gé youxi ma,

I — BT — A R

Aku akan memberikan sebuah permainan.

626
wo shud hao, ni xianzai jiushi xido 1aoshr,
TULLF, VRILAERAE/NEIT,

Aku bilang, "Oke, sekarang kamu jadi gurunya.”

627
ta shanglai le zhthou, ta shuo
fih bk T2 )R, AR

Dia maju dan bertanya,

628

zhege shi shénme?
A AT A

"Ini apa?"

629
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Ranhou ta jiu hui xué zhe wd
A ELILR e 3 Y

Lalu dia menirukanku.

630
duile, duile, féichang hao, ni hén bang!
X1 X, AR, R

"Betul, betul, sangat baik! Kamu hebat!"

631

Zhé jige yin fa de nage féichang de biaozhun,
A A AR bR

Beberapa bunyi ini diucapkan sangat standar,

632

shéngdiao yé& zhangwo de tébié hao.
FE AR AT

intonasinya juga dikuasai dengan baik.

633
Sudyi kénéng shud zui da de nandian haishi zaiyu
JT LA AT RE Wi e KR A RIS R AE T

Jadi mungkin tantangan terbesarnya ada

634

zhége yuyan de huanjing.
EAMEF .

pada lingkungan bahasa itu.

635
Ni you shénme jianyi rang tamen qu zhdaodao zhége huanjing ne?
PR A2 B BAEAATT 53R BX AR 2

Apa saranmu agar mereka bisa menemukan lingkungan itu?

636

Chule qu Zhdonggud
b1 E

Selain pergi ke Tiongkok.

637

Qu zhdngguo kénding shi zui zhijié de fangshi.
2 E e R BT

Pergi ke Tiongkok tentu cara yang paling praktis
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638
Ni dao le Zhonggud, na ni kénding zhoubian dou shué Zhongwén ma.
PREN T A, IR RE LU S0

Sesampainya di Tiongkok, semua orang di sekitarmu pasti berbahasa Mandarin.

639
Danshi rugud zai pingshi de shénghu6 dangzhong,
H2 A AP AR 24

Tapi dalam kehidupan sehari-hari,

640

ni k&néng zai jia libian de shihou,
YRR BeAE 5K LI I fi

Jika di rumah,

641
ragud ni shi huarén, ni bénshén jiu hui jiang Zhongwén
mERREN, RAS U

kalau kamu adalah orang keturunan Tionghoa, kamu pasti bisa berbicara Mandarin.

642

na wao jianyi ni zaijia limian gén haizi jiu dou jidang Zhongwén.

TR I VCARAE ZX B ER 1% 5 s A U rp o

Aku sarankan bicara bahasa Mandarin di rumah dengan anak-anakmu.

643

Méiydu de, buhui jiang Zhongwén de,
BAR, At e,

Bagi yang tidak bisa berbahasa Mandarin...

644

Na ni kéyi fang yixié Zhongwén g€, dianying a
ARARAT LA — e rb o ific, L RE

Kamu bisa putar beberapa lagu dan film Mandarin,

645
Xuésheng xihuan de dongxi, baokud youxi
FAEKIARTY, ARG

atau hal-hal yang disukai murid, termasuk permainan.

646
Y6uxi shangmian, ta gishi yé you yixié Zhongwén de youxi,
Tk b, A S AT — B T IR

Sebenarnya ada beberapa permainan berbahasa Mandarin,
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647

ni k&yi péiyang ta zhége huanjing.

PRAT LASE TR A A5

kamu bisa bantu mereka menciptakan lingkungan itu.

648
Rugud shi chéngrén dehua,
LIS I5YNIDATE

Kalau untuk orang dewasa,

649

gishi zai Yinni zhébian yé shi ydu hén dué Zhongguérén
HSAEH X iu B R AR Z HE A

di Indonesia ini juga banyak orang Tiongkok

650
lai zhébian kai gongsT, zudshéngyi, gdongzud de
KXATFAF S ER TR

yang datang untuk buka perusahaan, berbisnis, atau bekerja.

651

Yé shi kéyi qu tonggud wanglud jiéjiao yixi€ Zhonggud de péngyou
2 AT DL i ik o 28 5558 — e v (B 1 I

Mereka juga bisa berteman dengan orang Tiongkok melalui internet,

652
rang ni yunyong qilai ziji xuédao de Zhongweén,
ibfRiz HER 3 272,

agar bisa menggunakan Mandarin yang sudah mereka

653
érqié shi zai zhénshi de huanjing dangzhong
1117 HL 2 AL B SE A 2 o

pelajari dalam lingkungan yang nyata.

654

Dui, zhége yé shi y1 ge hén hao de fangshi
Xf, AR MR 7

Ya, ini juga cara yang bagus,

655

yinwei ni k&yi zhdodao hén dud shud Zhongwén...

PO AR AT AR BIR 22 i 5.
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karena kamu bisa menemukan banyak teman orang Tiongkok

656
Zhiténgdaohé de Zhongguo péngyou
HIFTE & B B A

yang sejalan.

657
Dan yduxiérén kénéng hui juéde wd de Zhongwén hai bugou hdo,
(SRS Y NG N G B3 A R @ U N A

Tapi beberapa orang mungkin merasa Mandarin mereka belum cukup baik,

658

bu tai yuanyi
AR =

jadi kurang berani.

659
na jiu zhdo you hui Yinni you hui Zhongwén de rén,
1Y B E S NS EL I W PN

Nah, kamu bisa cari orang yang bisa bahasa Indonesia dan Mandarin,

660
zhéyangzi jiushi kéyi lidng gé yuyan tongshi shiyong ma.
RE 2 AT LR ANE 5 [R] IR R

sehingga bisa menggunakan kedua bahasa sekaligus.

661

Zhé yé shi yT gé fangshi.
R —Ir

Ini juga salah satu cara.

662
W6 juéde chéngrén dehua, yinggai xidngyao ziji chuangzao tiaojian
WA, N SOG4

aku rasa untuk orang dewasa, bisa menciptakan lingkungan itu sendiri,

663
shi yT jian féichang réngyi de shiqing ba.
e AR A S K FERIE.,

itu sebenarnya hal yang cukup mudah.

664
Yéuqishi xianzai ydu wangluo, ni jit bu xayao jianmian yé kéyi a.
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JEHRAER LS, VRmA 75 2 DL Tt ) AR

Terutama sekarang dengan adanya internet, kamu tidak perlu bertemu langsung.

665
Dou kéyi zhijie zhdo Zhonggudrén le, huxiang yuyan jiaohuan ma.
AT E IR E N T, HAHIE S AR .

Kamu bisa langsung bicara dengan orang Tiongkok dan saling bertukar bahasa.

666

Ni shudodao zhége de shihou, jiu tiran xiangqilai,
PRI BZA IS e, R IRAEAL R,

Ketika kamu menyebut ini, aku tiba-tiba teringat,

667
chéngrén dehua jiu shud, na hai bu rongyi!
N BRI, IBIEAE 5 !

kalau untuk orang dewasa, ya gampang saja!

668
Zh&o gé Zhonggud de nlipéngyou jili hdo le, ni tidntian lian
A E B A T, ARR RS

Cari pacar orang Tiongkok saja, kamu bisa latihan setiap hari.

669

hai kéyi yong Zhongwén chaojia | Dui a

R AR S wbBE | k]

Bisa juga berdebat pakai Mandarin! | lya, benar.

670

Qishi zui zhlyao haishi kan zhége xué Zhongwén de xuésheng,
HStip FEIERF XA 7P 74,

Sebenarnya yang paling penting adalah

671
ta dui Zhongwén gan bu ganxingqu.
b3t F STRAN O R

minat siswa dalam belajar Mandarin.

672

Ta zhiyao juéde ta ganxingqu,
iy S B At RO R,

Selama mereka merasa tertarik,

673
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rénhé de nandian ta dou bushi wénti.
AT AT P A i Al AN 2 i
tidak ada kesulitan yang berarti.

674
Dou hui you gézhdnggéyang de fangshi qu jigjué.
A A TSR 7 LR

Pasti ada berbagai cara untuk mengatasinya.

675

Na shibushi you hén dud chéngnianrén de nan xuésheng dou xiang zhe,

IRAFARZ BFE NN T A EHAEE,

Apa ada banyak muruid pria dewasa yang berpikir,

676
yaobu wa jiu zhijieé zhut Xido Yu laosht ba!
BT ERIE /N R e !

bagaimana kalau aku langsung “nembak” Guru Yu saja?

677

You shi Hanyu [aoshT, dui ba?
NREDAEZZT, RfIE?

Dia kan guru bahasa Mandarin,

678

Zhége Zhongwén kénding you jinbu
XA CHEERBED

pasti Mandarin aku bisa jadi lebih baik!

679
Biéren de xiangfa wo kongzhi buzhu,
NI ARE R AZ I AME,

aku tidak bisa mengontrol pikiran orang lain,

680
dan néng bunéng zhut de shang, na shi yT gé wénti.
HAEEAREESRS b, B —A .

tapi apa bisa berhasil mengejarku, itu jadi pertanyaan.

681

Rénjia hén shouhuanying de!
N ZAR SR ) !

Dia kan sangat populer!
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682
W& dou xiguan le, Xido Yu ldosht hén piaoliang, wd shud xiéxie!
A 7, ADEBIWIRE R, FA A

Aku sudah terbiasa, Guru Yu sangat cantik, aku bilang terima kasih!

683
Dangran le, méigerén shénméi dou buytyang ma.
HIRT, B NEREA R .

Tentu saja, setiap orang punya selera yang berbeda.

684
Zhége zixin shi ydu de, ydu zixin jiu hdo le
XANEEREAW, FaET S

Rasa percaya diri itu penting, selama ada percaya diri, itu sudah bagus.

685
Zixin bénshén yé shi yizhdng méi ma | Dui, diqué shi
HEA S e —FSEm | X, 2

Percaya diri itu juga bagian dari kecantikan! | lya, memang.

686
Xing, jintian féichangganxieé Xiao Yu laosh1 de fénxiang!
17, A RARR OGN B2 I 73 5

Baiklah, terima kasih banyak Guru Yu atas sharing-nya hari ini!

687

Na duiyd nimen zai xuéxi Hanyu de shihou,
XS TR AE 25 23 DT R gk

Untuk kalian yang belajar bahasa Mandarin,

688
ragud yoéu péngdao shénme nandian dehua
U AT Rl B HE R

jika ada kesulitan,

689
yé kéyi zai pinglun qu qu bldchong,
A IE VPR X 240 7T,

bisa komen di kolom komentar,

690

gén dajia fenxiang yixia.
RRHF D E— T
sharing dengan yang lain.
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691
Xiwang ythou nénggou zai gén ni jianmian, zai laidao Yinni!
A HULG R A ERIR LI, Pk BB S !

Semoga kita bisa bertemu lagi dan Guru Yu bisa datang ke Indonesia!

692
Duile, rugudshud nimen xiangyao xué Hanyu dehua,
XPY AR R AR B A DB 1

Oh iya, kalau kalian mau belajar Mandarin,

693
y& kyi zh&o Xigo Yu l&oshi, qu ai fu xuéxiao
WA AR EZIN, £ FER

bisa cari Guru Yu di IF Language Center.

694
Kéyi kéyi, yé kéyl guanzhu wd
ATRART B, AT BLOGTE 3R

Bisa follow aku juga.

695

Ni you shéjido... | TikTok

PRAE#3E... | TikTok

Kamu punya media sosial... | TikTok?

696

W you TikTok, jit jiao Xido Yu laosht

A TikTok, #th/NTEZfi(xiaoyu_laoshi)

Aku punya TikTok, namanya Guru Yu (xiaoyu_laoshi).

697

Zhéme jiandan de ma?
XA i B 2
Semudah itu?

698
Na ni shangmian dou zud shénme néiréng?
TRAR_ETh A A N2

Lalu, kamu bikin konten apa di sana?
699

W0 xianzai zhuyao jiushi qishi yé shi fénxiang
RHE F RS2 =
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Sekarang aku lebih banyak sharing tentang

700
zai Yinni de yixié shénghud.
FEEN JE I — L83

kehidupan di Indonesia.

701

Danshi wo bijiao xihuan de shi, rugud kéyi dehua,
BB R, WR AT BA I,

Tapi yang aku suka, jika bisa,

702
wo yihou yé xiangyao zud yixié
W LLJE AR EL Al — Lt

Aku juga mau melakukan

703

xiang ni ylyang de zhézhdng fangtan gén caifang.
BAR—FER X AT IR BRR T o

wawancara seperti kamu.

704
Xiangyao lidojié Yinni xuésheng, kanyikan tamen xihuan shénme.
BB TR e, H—FMERt 4.

Ingin tahu tentang siswa Indonesia, lihat apa yang mereka suka.

705
Ranhou kankan zénmeyang youliyd wd de jiaoxué,
RIGEREAFAN TR ZET,

Lihat bagaimana hal tersebut bisa bermanfaat bagi pengajaranku,

706

youliyu xuésheng men géngjia lidojié€ Zhongguo.

ART AT T b

dan bagaimana hal ini bisa membantu para siswa untuk lebih memahami tentang
Tiongkok.

707

Hao de, hao baibai!

UFHT, LFFEFE!

Oke, baik! Sampai jumpa!

708
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Woémen jintian jiu zhéyang le

AT R T

Kita akhiri sampai di sini hari ini.

709
Dui, hao! Baibai
X, B

Oke, sampai jumpal
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